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@ Massagegerat mit Bedieneinheit

@ Batteriestand

© Ein-/Aus-Taste

O Level-(Intensitét-)Taste, mit Leuchtanzeige dariiber:

» niedrige Intensitat — die Leuchtanzeige leuchtet in griiner Farbe.
» mittlere Intensitat — die Leuchtanzeige leuchtet in blauer Farbe.
» hohe Intensitat — die Leuchtanzeige leuchtet in roter Farbe.

© Warme-Taste, mit Leuchtanzeige dariiber:

» niedrige Warmestufe — die Leuchtanzeige leuchtet in griiner Farbe.
» mittlere Warmestufe — die Leuchtanzeige leuchtet in blauer Farbe.
» hohe Warmestufe — die Leuchtanzeige leuchtet in roter Farbe.

0O Ziffern-Display fiir verbleibende Betriebszeit, fiir die einge-

stellte Intensitats-Stufe und fiir die eingestellte Warmestufe

@ USB-Buchse

0O...® Befestigen des Massagegerites am Unterschenkel
Sicherheitsinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicher-
heitshinweise, sorgfiltig durch, bevor Sie das Gerét einsetzen und
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die weitere Nutzung
auf. Diese Kurzanleitung ist fester Bestandteil der Gebrauchsan-
weisung. Die vollstindige Gebrauchsanweisung steht lhnen als
Download unter https://www.medisana.de zur Verfiigung. Wenn
Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt die
Gebrauchsanweisung mit.

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande von
Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Benutzen Sie das Geréat nur entsprechend seiner Bestimmung laut
Gebrauchsanweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantie-
anspruch.

Das Gerat ist nicht flir gewerbliche Zwecke oder den medizinischen
Bereich bestimmt. Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, spre-
chen Sie vor dem Gebrauch des Massagegerates mit lhrem Arzt.
Verwenden Sie das Massagegerat nur in geschlossenen Raumen!

Benutzen Sie das Massagegerét nicht in Feuchtrdumen (z. B. beim
Baden oder Duschen).
Achten Sie darauf, dass die maximale Betriebsdauer von 15 Minu-
ten nicht tiberschritten wird!
Setzen Sie es nicht direktem Sonnenlicht oder hohen Temperatu-
ren aus.
Beachten Sie unbedingt alle geltenden Gesetze und Richtlinien
bei der Entsorgung des Gerates und des darin enthaltenen Akkus.
(Siehe auch den Abschnitt ,Entsorgung®.)
Dieses Gerat darf nur mit Schutzkleinspannung (SELV) entspre-
chend der Kennzeichnung auf dem Gerat versorgt werden.
Tragen, ziehen oder drehen Sie das Geréat nie am Kabel.
Batterien und Akkus diirfen nicht gequetscht, zerlegt oder hohen
Temperaturen (liber 60°C) ausgesetzt werden. Es besteht Feuer-
gefahr, Explosionsgefahr oder das Risiko, dass gefahrliche und
giftige Chemikalien austreten.
Dieses Gerat enthalt einen nicht austauschbaren Akku.
Der im Geréat enthaltene Akku darf nur von Service-Technikern aus-
getauscht werden, die von medisana dazu autorisiert sind.
Die Lebensdauer des Akkus wird verringert, wenn er langere Zeit
nicht verwendet wird. Es ist daher ratsam, den Akku mindestens
ein- bis zweimal pro Monat aufzuladen.
Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus ein USB-Netzteil mit
einer Ausgangsspannung von 5 Volt und einem Ausgangsstrom
von (mindestens) 1 A. Eine gréRere Ausgangsspannung kann das
Gerat beschéadigen!
Stecken Sie das Netzteil nur in die Steckdose, wenn das Gerét
ausgeschaltet ist. Eine Verwendung wéhrend des Aufladens ist
nicht méglich!
Fassen Sie das Netzteil nicht an, wenn Sie im Wasser stehen
und fassen Sie den Stecker stets mit trockenen Hénden an, um
Beschadigungen oder einen elektrischen Schlag zu vermeiden.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darliber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezliglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerétes unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie

nicht mit dem Gerat spielen.

Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstiitzung oder als Ersatz

fir medizinische Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome

koénnten sich noch verschlechtern.

Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Gerat verzichten, bzw.

zunachst Riicksprache mit lhrem Arzt halten, wenn:

» eine Schwangerschaft vorliegt,

» Sie einen Herzschrittmacher, kiinstliche Gelenke oder elektroni-
sche Implantate haben.

» Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder
Beschwerden leiden: Durchblutungsstérungen, Krampfadern,
offene Wunden, Prellungen, Hautrisse, Venenentziindungen.

Sollten Sie Schmerzen verspiren oder die Massage als unange-

nehm empfinden, brechen Sie die Anwendung ab und sprechen

Sie mit lhrem Arzt.

Das Geréat hat eine heile Oberflache. Personen, die gegen Hitze

unempfindlich sind, missen beim Gebrauch des Gerates vorsichtig

sein.

Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behand-

lung befinden und/oder medizinische Gerate benutzen, konsultie-

ren Sie vor Benutzung des Massagegerates |lhren Arzt.

Kinder jlinger als 3 Jahre dirfen dieses Gerat nicht benutzen, da

sie unfahig sind, auf Uberwarmung zu reagieren.

Uberpriifen Sie das Gerat vor jeder Anwendung sorgféltig auf Scha-

den. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.

Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn Beschadigungen sichtbar sind,

wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen

oder feucht geworden ist. Um Gefahrdungen zu vermeiden, senden

Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

Verwenden Sie das Gerat nur in der korrekten Position, d.h. den

Nacken umschliefend und auf den Schultern liegend.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie schlafen oder im Bett

liegen.

Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die Nacken-

massage hat eine stimulierende Wirkung.

Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken

oder eine Maschine bedienen.

Die maximale Betriebsdauer fiir eine Anwendung betragt 15 Minu-

ten. Langere Benutzung verkiirzt die Lebensdauer des Gerates.

Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung filhren. Lassen Sie das

Gerat immer erst abkihlen, bevor Sie es wieder verwenden.

Legen und benutzen Sie das Geréat nie direkt neben einem elektri-

schen Heizofen oder anderen Hitzequellen.

Vermeiden Sie den Kontakt des Geréates mit spitzen oder scharfen

Gegenstanden.

Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen

Sie es keinesfalls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr

von Feuer, Stromschlag und Verletzung.

Das Gerét ist wartungsfrei. Versuchen Sie nicht, das Gerat zu 6ff-

nen. Es befinden sich keine Teile darin, die fiir den Benutzer zu

reinigen oder zu warten sind.

Sie selbst diirfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfiihren.

Im Falle von Stérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das

Gerat nicht selbst, da dadurch jeglicher Garantieanspruch erlischt.

Fragen Sie lhren Fachhandler und lassen Sie Reparaturen nur von

autorisierten Servicestellen durchfiihren, um Gefahrdungen zu ver-

meiden.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Sollte dennoch einmal Flissigkeit in das Gerat gelangen, ziehen

Sie sofort den Netzstecker.

Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern ohne

Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Akku laden

» Verwenden Sie einen 5V-Netzadapter mit einem Ausgangsstrom

von (mindestens) 1 A. Verbinden Sie das mitgelieferte USB-Lade-

kabel mit dem Adapter und mit der USB-Buchse @ des Gerétes.

Waéhrend des Aufladens kann das Gerat nicht verwendet wer-

den.

Der Ladevorgang wird angezeigt, indem der jeweils hochste Bal-

ken der Batterie-Anzeige @ blinkt. Ist der Akku vollstandig geladen,

leuchten alle Balken der Batterie-Anzeige @ gleichmanRig.

Ein Blinken des untersten Balkens der Batterie-Anzeige @ zeigt

eine geringe Restladung an — der Akku sollte baldmdglichst auf-

geladen werden.

Benutzung
Befestigen Sie das Gerat an Ihrem Unterschenkel, wie in den Abbil-
dungen @ bis @ gezeigt. Die Befestigung erfolgt mittels der beiden
Klett-Verschliisse. Achten Sie auf die korrekte Orientierung — die
Bedieneinheit muss nach auflen ausgerichtet sein — und auf einen
sicheren und angenehmen Sitz des Gerates.
« Schalten Sie das Geréat mit der EIN-/AUS-Taste © ein. Das Gerat
startet mit niedriger Intensitat und ohne Warmefunktion. Das Zif-
fern-Display @ zeigt die jeweils verbleibende Betriebszeit in Minu-
ten an. Die maximale Betriebszeit betragt 15 Minuten, danach
erfolgt eine automatische Abschaltung.
Mit Hilfe der Level-Taste @ kénnen Sie zwischen drei verschiede-
nen Intensitaten umschalten, die aktuelle Intensitat ,P1“, ,P2“, ,P3“
wird fiir einige Sekunden nach jedem Tastendruck auf dem Ziffern-
Display @ angezeigt, auRerdem &ndert sich die Leuchtfarbe tiber
der Taste (griin — blau — rot).
Mit Hilfe der Warme-Taste @ kann die Heizfunktion in 3 Stufen ein-
geschaltet werden, die aktuelle Warmestufe ,H1“, ,H2“, ,H3" wird
fiir einige Sekunden nach jedem Tastendruck auf dem Ziffern-Dis-
play @ angezeigt, auBerdem andert sich die Leuchtfarbe iiber der
Taste (griin — blau — rot).
Durch Druck auf die EIN-/AUS-Taste ©® konnen Sie das Gerat
jederzeit ausschalten. Nach 15 Minuten erfolgt eine automatische
Ausschaltung. Lassen Sie das Gerat dann vor einer weiteren Ver-
wendung mindestens 15 Minuten abkiihlen.
Der innere Bezug ist mit 4 Klettverschlissen am Massagegerat
befestigt und kann einfach abgezogen und in der Waschmaschine
im Schonwaschgang bei 30°C gewaschen werden. Lassen Sie den
Bezug danach auf der Wascheleine trocknen. Die Verwendung
eines Trockners ist nicht mdglich!
Das Massagegerat (d.h. das eigentliche Gerat, ohne inneren
Bezug) reinigen Sie nur mit einem leicht angefeuchteten Schwamm.
Verwenden Sie keinesfalls Birsten, scharfe Reinigungsmittel, Ben-
zin, Verdinner oder Alkohol. Reiben Sie das Massagegerat mit
einem sauberen weichen Tuch trocken.
Spannungsversorgung: Li-lon Akku 3,7V, 2500mAh,
Eingang: 5V== 1,0A
Entsorgung: Das nebenstehende Symbol einer durchge-
strichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses
Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtli-
nie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nut-
zungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill entsor-
gen dirfen, sondern in speziell eingerichteten
] Sammelstellen, Wertstoffhfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abgeben missen. Diese Entsorgung ist fur Sie kos-
tenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fiir
den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerats haben Sie das
Recht, das entsprechende Altgerat an Ihren Handler zurlickzugeben.
Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache
von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Ver-
kaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmaRig Elektro- und
Elektronikgerate verkaufen, sind auferdem verpflichtet, Altgerate
unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft
wird, wenn die Altgeréate in keiner Abmessung gréRer sind als 25 cm.
Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler uber die Riicknahme-
moglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fern-
kommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle
Lager- und Versandflachen. Weitere Mdglichkeiten zur Entsorgung
des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung. Umweltschaden durch falsche Entsorgung der
Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne auf
Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im
Hausmldill entsorgen dirfen. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die zerstorungsfrei entnommen werden kénnen
und fiihren diese einer separaten Sammlung zu. Diese kénnen giftige
Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermiillbehandlung.
Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cad-
mium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet,
alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zuriickzugeben. Batterien
und Akkus kénnen Stoffe enthalten, die schadlich fiir die menschliche
Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und
Verwertung von alten Batterien und Akkus kdnnen die negativen Aus-
wirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgema-
Rer Verwendung eine erhdhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu
die Pole ab, um einen aufteren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie
Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von
Abféllen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisun-
gen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollstandige Ent- und Aufla-
den des Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern. Darlber hinaus
sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgerate mit Batterien
oder Akkus nicht im &ffentlichen Raum zuriicklassen, um eine Ver-
millung zu vermeiden. Prifen Sie Mdglichkeiten, Batterien einer Wie-
derverwendung zuzufiihren, anstatt diese zu entsorgen, beispiels-

weise durch Instandsetzung der Batterie.
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Air Compression Leg Massager LM 200

@ Massager with control panel

@ Indicator for battery level © On/Off button

O Level-button, with indicator above:
» low intensity — the indicator is lit in green colour.
» medium intensity — the indicator is lit in blue colour.
» high intensity — the indicator is lit in red colour.

© Heat-button, with indicator above:
» low heat level — the indicator is lit in green colour.
» medium heat level — the indicator is lit in blue colour.
» high heat level — the indicator is lit in red colour.

@ Number display for the remaining operating time, and for
the set intensity and the set heat level

@ Charging port (USB connector)
O...® How to fasten the massager onto the lower leg.
Safety Instructions
Read the instruction manual carefully before using this device,
especially the safety instructions, and keep the instruction man-
ual for future use. These brief instructions are an integral part of
the instructions for use. The complete instructions for use are
available for download at https://www.medisana.com. Should
you give this device to another person, it is vital that you also
pass on the instructions for use.

« Please ensure that the polythene packing is kept away from the
reach of children! Risk of suffocation!

« The device must only be used for its intended purpose as described
in the instruction manual. Using the device for any other purpose
invalidates the warranty.

« The device is not to be used for commercial use or medical pur-
poses. If you have health concerns, consult your doctor before

using the device.

Only use the massager indoors.

Do not use the massager in damp rooms (e.g. when bathing or

showering).

Make sure that the maximum operating time of 15 minutes is not

exceeded!

Keep the device away from direct sunlight, do not expose it to high

temperatures.

Follow all legal constraints and regulations for disposing of of the

device and the internal battery. (See also Section “Disposal”.)

This device must only be supplied at safety extra low voltage

(SELV) corresponding to the marking on the appliance.

Do not carry, hold or drag the device by the cable!

Batteries must never be squeezed, disassembled or affected by hot

temperatures (above 60°C). There is the danger of fire, explosions

and the risk of a leakage of dangerous and poisonous chemicals.

This device contains non-replaceable batteries.

The batteries contained in this device may be replaced only by

service technicians that have been authorised by medisana.

The battery life gets reduced if it is not used for a long time. It

is therefore recommended to charge the battery at least once or

twice per month.

Use a USB mains adapter with an output of 5V and (at least) 1A

for charging the battery. A larger output voltage will damage the

device.

Only insert the power supply unit into a socket when the device is

switched off. The device must not be used while it is being charged.

Do not touch the mains adapter if you are standing in water or if

your hands are wet or damp. Otherwise, there might be the risk of

damages or an electric shock.

This appliance can be used by children aged from 8 years and

above and persons with reduced physical, sensory or mental capa-

bilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

Children must be supervised to ensure that they do not play with

the device.

Do not use this unit to supplement or replace medical treatment.

Chronic complaints and symptoms may be made worse.

Do not use the device, or only after consulting your doctor, if:

you are pregnant,

you have a cardiac pacemaker, artificial joints or electronic

implants,

you suffer from one or more of the following illnesses and com-

plaints: Circulation disorders, varicose veins, open wounds,

bruises, broken skin, inflammation of the veins.

If you experience any pain or discomfort during the massage, stop

immediately and consult your doctor.

The surface of the appliance is hot. People who are insensitive to

heat must be careful when using the appliance.

Before using the massager, consult your doctor regarding any

unexplained pain, if you are undergoing medical treatment or using

medical equipment.

Children under the age of three must not use this device due to

their inability to react to overheating.

Always carefully inspect the device for damage before use. Do not

attempt to use a defective device.

Do not use the device if it shows signs of damage, if it is not in

perfect working order, or if it has been dropped or become damp.

In order to prevent hazards, always send the unit in to the service

centre.

Only use the device in the proper place, that is, around the neck

and on the shoulders.

Do not use the device while you are asleep or when you are lying

in bed.

Do not use the device before going to sleep. The massage has a

stimulating effect.

Never use the device while driving a vehicle or operating a

machine.

The maximum operating time for one session is 15 minutes. Pro-

longed use reduces the service life of the device.

Very long periods of use can lead to overheating. Always allow the

device to cool down before using it again.

Never put the unit down next to an electric stove or other sources

of heat.

Do not allow the massage cushion to come into contact with

pointed or sharp objects.

Do not cover up the appliance when it is switched on. Never use

it under blankets or cushions. There is a risk of fire, electric shock

or injury.

The device is maintenance free. Do not try to open it. There are no

parts inside that are to be cleaned or serviced by the user.

You may only clean the device yourself. If the device malfunctions

please do not repair it yourself as this leads to the automatic expiry

of all warranty rights. Consult your specialist dealer and have
repairs carried out by the service centre to avoid dangers.

Do not immerse the device in water or other fluids. If, nonethe-

less, liquid should penetrate the device, unplug the mains cable

immediately.

Cleaning and user maintenance must not be carried out by children

without supervision.

Charging the battery

» Use a 5V mains adapter with an output current of (at least) 1 A.

Connect the supplied USB charging cable to the adapter and to the

USB port @ of the device.

The device cannot be used during the charging process.

The charging process is indicated by the flashing of one bar of the

battery level indicator @. When the battery is fully charged, alls

bars of the battery level indicator @ are lit continuously (without
flashing).

If the lowest bar of the battery level indicator @ is flashing the

remaining charge is low — the battery should be recharged as soon

as possible.

Using the device

Fasten the unit onto your lower leg, as shown in illustrations ® to

®. Make sure that it is fastened safely and confortably, and that the

orientation is correct — the control panel must face outwards.

+ Switch the unit on with the ON/OFF button ®. The massage starts
with low intensity and without heat. The number display @ is count-
ing downwards the remaining minutes. The maximum operating
time is 15 minutes, afterwards the device switches off automat-
ically.

»

»

« You can switch between three different intensities using the level
button @. The currently active intensity (‘P1’/’"P2"/"P3”) gets dis-
played after each button press for a few seconds. Moreover, the
intensity is visible by the colour of the indicator that is located
above the button @: green — blue — red.

Using the heat button @, the heating function can be switched on

in 3 stages. The currently active heat level (“H1"/"H2"/"H3”) gets

displayed after each button press for a few seconds. Moreover,
the heat level is visible by the colour of the indicator that is located
above the button @: green — blue — red.

You can switch off the appliance at any time by pressing the ON/

OFF button ©. After 15 minutes, the appliance switches off auto-

matically. Then let the appliance cool down for at least 15 minutes

before using it again.

The inner cover is fixed via four touch fasteners, so that it can be

simply detached and washed gently by washing machine at 30°C.

Afterwards, let it dry by hanging on a line. It is not permitted to use

a tumble drier!

The massager (i.e. the device itself) may be cleaned only with a

slightly damp sponge. Never use brushes, aggressive cleaning

agents, petrol, thinners or alcohol. Rub the unit dry with a clean
dry cloth.

Voltage supply: Li-lon battery 3.7V, 2500mAh,

Input: 5V= 1.0A
Disposal: This product must not be disposed of together
with domestic waste. All users are obliged to hand in all
electrical or electronic devices, regardless of whether or
not they contain toxic substances, at a municipal or com-
mercial collection point so that they can be disposed of in
an environmentally acceptable manner. Consult your local

] authority or your supplier for information about disposal.

© Massageapparaat met bedieningsunit

@ Batterijniveau © Aan-/uitknop

O Level (intensiteits-)knop, met daarboven indicatielampje:
» lage intensiteit - het indicatielampje brandt groen.

» gemiddelde intensiteit - het indicatielampje brandt blauw.
» hoge intensiteit - het indicatielampje brandt rood.
© Heat knop, met daarboven indicatielampje:
» lage warmtestand - het indicatielampje brandt groen.
» gemiddelde warmtestand - het indicatielampje brandt blauw.
» hoge warmtestand - het indicatielampje brandt rood.

O Cijferdisplay voor de resterende gebruikstijd, voor het
ingestelde intensiteitsniveau en de ingestelde warmte-
stand @ USB-poort

©...® Bevestiging van het massageapparaat om het

onderbeen

Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstruc-
ties zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken en
bewaar de gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen raadple-
gen. Deze beknopte handleiding maakt onlosmakelijk onderdeel
uit van de gebruiksaanwijzing. De volledige gebruiksaanwijzing
kunt u downloaden op https://www.medisana.com. Voeg deze
gebruiksaanwijzing er altijd bij als u het product aan iemand
anders geeft.

« Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen! Gevaar voor ver-

stikking!

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals

beschreven in de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere

doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

Het apparaat is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of

medische toepassingen. Overleg eerst met uw arts voordat u het

massageapparaat gaat gebruiken als u twijfels heeft omtrent uw
gezondheid.

Gebruik het massageapparaat uitsluitend in overdekte ruimtes!

Gebruik het massageapparaat niet in vochtige ruimtes (bijv. tijdens

het baden of douchen).

Let op dat het apparaat niet langer dan 15 minuten achtereen

wordt gebruikt!

Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht of hoge temperaturen.

Neem altijd alle geldige wetgeving en richtlijnen in acht wanneer u

het apparaat en de accu die daarin zit weggooit. (Zie ook hoofdstuk

“Weggooien”.)

Dit apparaat mag uitsluitend met een ZLVS-systeem (zeer lage

veiligheidsspanning) worden gevoed overeenkomstig de marke-

ring op het apparaat.

Trek niet aan het snoer, draai het apparaat niet aan het snoer en til

het niet op aan het snoer.

Batterijen en accu’s mogen niet worden geplet, uit elkaar gehaald

of blootgesteld aan hoge temperaturen (boven 60 °C). Anders

bestaat het risico op brand, een explosie of kunnen er gevaarlijke
en giftige chemicalién uit ontsnappen.

Dit apparaat bevat een niet-vervangbare accu.

De accu in het apparaat mag uitsluitend worden vervangen door

servicemonteurs die door medisana daartoe bevoegd zijn.

De levensduur van de accu wordt verkort als hij gedurende langere

tijd niet wordt gebruikt. Het is daarom raadzaam om de accu ten

minste één tot twee keer per maand op te laden.

Gebruik voor het opladen van de accu een USB-adapter met een

uitgangsspanning van 5 volt en een uitgangsstroom van (minstens)

1 A. Een grotere uitgangsspanning kan het apparaat beschadigen!

Steek de adapter alleen in het stopcontact als het apparaat uitge-

schakeld is. Het apparaat kan niet worden gebruikt als het wordt

opgeladen!

Raak de adapter niet aan als u in het water staat en pak de stekker

alleen vast met droge handen om beschadiging of een elektrische

schok te voorkomen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en

door personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale

vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis. Houd wel
toezicht op deze personen en begeleid ze wat betreft het veilige
gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het apparaat spelen.

Gebruik dit massagekussen niet ter aanvulling op of vervanging

van medische toepassingen. Chronische aandoeningen en symp-

tomen zouden kunnen verergeren.

Gebruik het apparaat niet of raadpleeg eerst uw arts als:

» uzwanger bent;

» u een pacemaker, gewrichtsprothese of elektronisch implantaat
heeft;

.

.

.

.
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» u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoeningen of
klachten: doorbloedingsstoornissen, spataderen, open wonden,
kneuzingen, kloven of aderontstekingen.

Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als

onaangenaam ervaart en overleg met uw arts.

« Wees voorzichtig met het gebruik van de warmtefunctie. Sommige

delen van het apparaat kunnen heet worden. Gebruik het apparaat

niet bij jonge kinderen, hulpbehoevende personen of personen die
ongevoelig zijn voor hitte.

Sommige delen van het apparaat worden warm. Personen die

ongevoelig zijn voor warmte, moeten bij het gebruik van dit appa-

raat voorzichtig zijn.

Raadpleeg voor gebruik van het massageapparaat uw arts bij

onverklaarbare pijn en wanneer u onder medische behandeling

bent en/of medische apparaten gebruikt.

Kinderen die jonger zijn dan 3 jaar mogen dit product niet gebrui-

ken, omdat ze niet in staat zijn te reageren op oververhitting.

Controleer het apparaat voor ieder gebruik zorgvuldig op bescha-

digingen. Een apparaat dat mankementen vertoont mag niet in

gebruik worden genomen.

Gebruik het apparaat niet wanneer er beschadigingen zichtbaar

zijn, wanneer het niet correct werkt of wanneer het is gevallen of

vochtig is geworden. Voorkom gevaarlijke situaties en stuur het
apparaat in dat geval voor de zekerheid ter reparatie naar de ser-
vicedienst.

Gebruik het apparaat alleen in de juiste positie, d.w.z. om de nek

heen en steunend op de schouders.

Gebruik het apparaat niet als u slaapt of in bed ligt.

Gebruik het apparaat niet vlak voor u gaat slapen. De massage

heeft een stimulerende werking.

Gebruik het apparaat nooit tijdens het besturen van een voertuig of

het bedienen van een machine.

Het apparaat mag maximaal 15 minuten achterelkaar worden

gebruikt. Langer gebruik verkort de levensduur van het apparaat.

Te lang gebruik kan leiden tot oververhitting. Laat het apparaat

eerst afkoelen voor u het weer opnieuw gebruikt.

Plaats en gebruik het apparaat nooit direct naast een elektrische

kachel of andere warmtebronnen.

Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige of

scherpe voorwerpen.

Bedek het apparaat niet als het ingeschakeld is. Gebruik hem in

geen geval onder dekens of kussens. Er is kans op brand, een

elektrische schok en letsel.

Het apparaat is onderhoudsvrij. Probeer niet het apparaat te ope-

nen. Er zitten geen onderdelen in die de gebruiker moet schoon-

maken of onderhouden.

U mag het apparaat zelf alleen schoonmaken. Repareer het

apparaat niet zelf als het mankementen vertoont of beschadigd

is, omdat daardoor elk recht op garantie vervalt. Voorkom risico’s,
vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties alleen uitvoeren
door een erkende reparateur.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.

Trek meteen de stekker uit het stopcontact als er toch vloeistof in

het apparaat komt.

Kinderen mogen het product niet schoonmaken zonder toezicht

van een volwassene.

Accu opladen

« Gebruik een 5V-adapter met een uitgangsstroom van (ten minste)
1 A. Sluit de meegeleverde USB-laadkabel aan op de adapter en
op de USB-poort @ van het apparaat.

« Tijdens het opladen kan het apparaat niet worden gebruikt.

« Als het apparaat wordt opgeladen, knippert het bovenste balkje
van de batterij-indicator @. Als de accu helemaal vol is, branden
alle balkjes van de batterij-indicator @.

« Als het onderste balkje van de batterij-indicator @ knippert, geeft
dit aan dat de accu bijna leeg is, de accu moet in dat geval zo snel
mogelijk worden opgeladen.

Gebruik

Bevestig het apparaat om uw onderbeen, zoals aangegeven in de

afbeeldingen © tot en met ®. U kunt het bevestigen met behulp van

de beide klittenbandsluitingen. Let op dat de bedieningsunit aan de
buitenkant zit en dat het apparaat goed en aangenaam om uw been zit.

« Schakel het apparaat in met de aan-/uitknop ©. Het apparaat

begint met een lage intensiteit en zonder warmtefunctie. Het cij-

ferdisplay @ geeft steeds de resterende gebruikstijd in minuten
aan. De maximale gebruikstijd is 15 minuten, daarna schakelt het
apparaat automatisch uit.

Met behulp van de Level knop @ kunt u wisselen tussen drie ver-

schillende intensiteiten, de actuele intensiteit ,P1%, ,P2%, ,P3" wordt

telkens nadat op deze knop is gedrukt gedurende enkele seconden
op het cijferdisplay @weergegeven, daarnaast verandert ook de
kleur van het lampje boven de knop (groen — blauw — rood).

Met behulp van de Heat knop © kan de warmtefunctie in 3 niveaus

worden ingeschakeld, de actuele warmtestand ,H1%, ,H2 ,H3"

wordt telkens nadat op deze knop is gedrukt gedurende enkele
seconden op het cijferdisplay @ weergegeven, daarnaast veran-
dert ook de kleur van het lampje boven de knop (groen — blauw

— rood).

Door op de aan-/uitknop © te drukken, kunt u het apparaat op elk

moment uitschakelen. Na 15 minuten schakelt het apparaat auto-

matisch uit. Laat het apparaat vervolgens ten minste 15 minuten
afkoelen voordat het opnieuw wordt gebruikt.

De binnenhoes is met 4 klittenbandsluitingen aan het massageapparaat

bevestigd en kan gemakkelijk worden losgehaald en in de wasmachine

met een fijnwasprogramma op 30 °C worden gewassen. Laat de hoes
daarna drogen op een waslijn. De hoes mag niet in de wasdroger!

Het massageapparaat (d.w.z. het eigenlijke apparaat, zonder binnenhoes)

kunt u alleen schoonmaken met een licht vochtige spons. Gebruik

hiervoor nooit borstels, bijtende schoonmaakmiddelen, benzine,
verdunningsmiddelen of alcohol. Wrijf het massageapparaat droog
met een schone, zachte doek.

Voeding: li-ionaccu 3,7V, 2500mAh, ingang: 5 V== 1,0A
Weggooien: Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden
weggegooid. Elke consument is verplicht om alle elektri-
sche of elektronische apparaten, om het even of ze scha-
delijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een mili-
eustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product
wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen
worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de batterijen
voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte batterijen

niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel

waar batterijen worden verkocht. Neem over de afvoer en verwerking
contact op met uw gemeente of uw verkoper.
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Appareil de massage a compression pour les

jambes LM 200

@ Appareil de massage avec unité de commande

@ Niveau de batterie

© Touche Marche/Arrét

O Touche de niveau (intensité), avec voyant lumineux
au-dessus :

» faible intensité — le voyant lumineux s’allume en vert.
» intensité moyenne — le voyant lumineux s’allume en bleu.
» intensité élevée — le voyant lumineux s’allume en rouge.

© Touche chaleur, avec voyant lumineux au-dessus :

niveau de chaleur faible — le voyant lumineux s’allume en vert.

niveau de chaleur moyen — le voyant lumineux s’allume en

bleu.

niveau de chaleur élevé — le voyant lumineux s’allume en

rouge.

0O Affichage numérique du temps de fonctionnement
restant, pour les niveaux d’intensité et de chaleur sélec-
tionnés

@ Prise USB
0O...® Fixation de I'appareil de massage a la jambe
Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les
consignes de sécurité, avant d’utiliser I'appareil et conser-
vez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure. Ce
guide d’utilisation rapide fait partie intégrante du mode d’em-
ploi. Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en
vous rendant sur le site https://www.medisana.com. Si vous
confiez I'appareil a un tiers, veuillez impérativement joindre
le mode d’emploi.
Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les
mains des enfants. Il y a risque d’étouffement !
Veillez a ce que les films d‘emballage ne tombent pas entre les
mains des enfants ! Il y a risque d’étouffement !
Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage prévu
dans le mode d’emploi. Le droit a la garantie expire en cas d’uti-
lisation non conforme.
L'appareil n’est pas destiné a un usage commercial ou au
domaine médical. Si vous avez des problémes de santé, consul-
tez votre médecin avant d'utiliser I'appareil de massage.
Utilisez I'appareil de massage uniquement dans des locaux fer-
més !
N'utilisez pas I'appareil de massage dans des piéces humides
(par ex. en prenant un bain ou une douche).
Veillez a ce que la durée maximale d'utilisation de 15 minutes
ne soit pas dépassée !
Ne I'exposez pas a la lumiére directe du soleil ou a des tempé-
ratures élevées.
Respectez impérativement la |égislation et les directives en
vigueur lors de I'élimination de I'appareil et de la batterie qu'il
contient. (Voir également la section « Mise au rebut »).
Cet appareil ne doit étre alimenté qu'avec une basse tension
de protection (SELV) conformément au marquage sur I'appareil.
Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas I'appareil par le
cable.
Les piles et les batteries ne doivent pas étre écrasées, démon-
tées ou exposées a des températures élevées (supérieures a
60 °C). Il existe un risque d’'incendie, d’explosion ou de fuite de
produits chimiques dangereux et toxiques.
Cet appareil contient une batterie non remplagable.
Seuls les techniciens de service agréés par medisana sont
habilités a remplacer la batterie contenue dans I'appareil.
La durée de vie de la batterie est réduite si elle n’est pas utilisée
pendant une période prolongée. Il est donc conseillé de rechar-
ger la batterie au moins une a deux fois par mois.
Pour recharger la batterie, utilisez un bloc d’alimentation USB
avec une tension de sortie de 5 volts et un courant de sortie de
(au moins) 1 A. Une tension de sortie plus élevée peut endom-
mager I'appareil !
Branchez le bloc d’alimentation dans la prise de courant uni-
quement lorsque 'appareil est éteint. Une utilisation en cours de
chargement est impossible !
Ne touchez pas le bloc d’alimentation lorsque vous étes dans
I'eau et tenez toujours la fiche avec les mains séches pour éviter
tout dommage ou choc électrique.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans
et par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience et de
connaissances, si elles sont sous surveillance ou si elles ont
été informées concernant I'utilisation sécurisée de I'appareil et
si elles comprennent les dangers qui en résultent.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'ils ne

jouent pas avec I'appareil.

N'utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de rem-

placer des traitements médicaux. Cela pourrait aggraver les

symptomes et les douleurs chroniques.

Vous devez vous abstenir d'utiliser I'appareil ou consulter au

préalable votre médecin si :

vous étes enceinte,

vous avez un stimulateur cardiaque, des articulations artifi-

cielles ou des implants électroniques.

vous souffrez d’'une ou de plusieurs des maladies ou affec-

tions suivantes : troubles de la circulation sanguine, varices,

plaies ouvertes, contusions, Iésions cutanées, phlébites.

Si vous ressentez des douleurs ou une impression désagréable

lors du massage, interrompez I'utilisation et parlez-en a votre

médecin.

Soyez prudent lorsque vous utilisez la fonction chaleur. L'ap-

pareil présente des surfaces chaudes. N'utilisez pas I'appareil

chez de jeunes enfants, des personnes impotentes ou insen-
sibles a la chaleur.

La surface de I'appareil devient chaude. Les personnes insen-

sibles a la chaleur doivent étre prudentes lors de I'utilisation de

I'appareil.

»

»

»

» En cas de douleurs inexpliquées, si vous étes sous traitement
médical et/ou si vous utilisez des appareils médicaux, consultez
votre médecin avant de vous servir de I'appareil.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants de moins de
3 ans, car ils sont incapables de réagir a une surchauffe.
Veérifiez soigneusement I'état de I'appareil avant chaque utilisa-
tion. Un appareil défectueux ne doit pas étre mis en fonction-
nement.

N'utilisez pas I'appareil en cas de dommages visibles, s'il ne
fonctionne pas correctement, s'il est tombé ou s'il est humide.
Pour écarter tout risque, envoyez I'appareil au centre de ser-
vices pour réparation.

N'utilisez I'appareil que dans la position correcte, c’est-a-dire
autour de la nuque et couché sur les épaules.

N'utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes
allongé dans votre lit.

N'utilisez pas I'appareil avant de vous endormir. Le massage
exerce un effet stimulant.

N'utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un véhicule
ou manceuvrez une machine.

La durée de fonctionnement maximale pour une application est
de 15 minutes. Une utilisation plus longue raccourcit la durée
de vie de 'appareil.

Une utilisation trop longue peut entrainer une surchauffe. Lais-
sez toujours refroidir 'appareil avant de I'utiliser a nouveau.

Ne placez ou n'utilisez jamais I'appareil directement a coté d’'un
radiateur électrique ou d’une autre source de chaleur.

Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tran-
chants.

Ne couvrez pas I'appareil lorsqu'il est allumé. Ne I'utilisez en
aucun cas sous des couvertures ou des coussins. Il existe un
risque d’incendie, d’électrocution et de blessure.

L'appareil ne nécessite pas de maintenance. N'essayez pas
d’ouvrir I'appareil. Il N’y a aucune piece a l'intérieur devant étre
nettoyée ou entretenue par I'utilisateur.

Vous ne pouvez effectuer vous-méme que des travaux de net-
toyage sur I'appareil. En cas de dysfonctionnement ou de dom-
mage, ne réparez pas vous-méme |'appareil, car cela annulerait
tout droit a la garantie. Consultez votre revendeur spécialisé
et confiez les réparations uniquement a un centre de services
agréé pour éviter toute mise en danger.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides.
Cependant, si du liquide devait pénétrer dans I'appareil, débran-
chez immédiatement la fiche secteur.

Le nettoyage et I'entretien-utilisateur ne doivent pas étre effec-
tués par des enfants sans surveillance.

Chargement de la batterie

« Utilisez un adaptateur secteur 5 V avec un courant de sortie
d’au moins 1 A. Connectez le cable de chargement USB fourni
a l'adaptateur et a la prise USB @ de I'appareil.

L’appareil ne peut pas étre utilisé en cours de chargement.
Le chargement est indiqué par le clignotement de la barre supé-
rieure de l'indicateur de batterie @. Lorsque la batterie est com-
pletement chargée, toutes les barres de l'indicateur de batterie
@ s’allument uniformément.

Le clignotement de la barre inférieure de I'indicateur de batterie
@ indique que la charge restante est faible : la batterie doit étre
rechargée dés que possible.

Utilisation
Fixez I'appareil a votre jambe, comme indiqué sur les illustra-
tions @ a @. La fixation s'effectue a I'aide des deux fermetures
velcro. Veillez & la bonne orientation (I'unité de commande doit
étre orientée vers I'extérieur) et & une fixation sdre et confortable
de 'appareil.
+ Allumez I'appareil & 'aide de la touche MARCHE/ARRET ©.
L'appareil démarre a faible intensité et sans fonction chaleur.
L'écran numérique @ affiche le temps de fonctionnement res-
tant en minutes. La durée maximale de fonctionnement est de
15 minutes, puis I'appareil s’éteint automatiquement.
A laide de la touche de niveau @, vous pouvez choisir entre
trois intensités différentes. L'intensité en cours « P1 », « P2 »,
« P3 » s’affiche pendant quelques secondes sur I'écran numé-
rique @ aprés chaque pression sur la touche. Par ailleurs, la
couleur lumineuse au-dessus de la touche change (vert — bleu
— rouge).
A raide de la touche Chaleur ©, la fonction chauffage peut étre
activée en 3 niveaux. Le niveau de chaleur en cours « H1 », «
H2 », « H3 » s’affiche pendant quelques secondes sur I'écran
numérique @ aprés chaque pression sur la touche. Par ailleurs,
la couleur lumineuse au-dessus de la touche change (vert —
bleu — rouge)
En appuyant sur la touche MARCHE/ARRET ©, vous pouvez
éteindre a tout moment I'appareil. L'appareil s’éteint automa-
tiquement au bout de 15 minutes. Laissez ensuite I'appareil
refroidir pendant au moins 15 minutes avant de le réutiliser.
La housse intérieure est fixée a I'appareil de massage a 'aide de
4 fermetures velcro et peut étre facilement retirée et lavée en machine
a 30 °C en cycle délicat. Laissez ensuite sécher la housse sur une
corde a linge. L'utilisation d’un séche-linge n’est pas possible !
Nettoyez I'appareil de massage (c'est-a-dire I'appareil lui-méme sans
la housse intérieure) uniquement a 'aide d'une éponge Iégérement
humide. N'utilisez jamais de brosses, de détergents agressifs, de
I'essence, de solvants ou de I'alcool. Essuyez I'appareil avec un
chiffon propre et doux.
Alimentation électrique : Batterie Li-lon 3,7V, 2500mAh:
Entrée : 5 V= 1,0A

Remarque concernant I’élimination

Nos produits et emballages se recyclent, ne les
g‘ jetez pas! Trouvez ou les déposer sur le site

www.quefairedemesdechets.fr

Aparato de masaje por compresion para las

piernas LM 200

© Aparato de masaje con unidad de control

@ Nivel de carga de la bateria

© Boton de encendido/apagado

O Boton de nivel (de intensidad), con indicador luminoso
encima:

intensidad baja: el indicador luminoso se enciende en color

verde.

intensidad media: el indicador luminoso se enciende en

color azul.

intensidad alta: el indicador luminoso se enciende en color

rojo.

© Boton de calor, con indicador luminoso encima:

nivel de calor bajo: el indicador luminoso se enciende en

G

color verde.

» nivel de calor medio: el indicador luminoso se enciende en
color azul.

» nivel de calor alto: el indicador luminoso se enciende en
color rojo.

O Pantalla numérica para el tiempo de funcionamiento
restante, el nivel de intensidad seleccionado y el nivel de
calor seleccionado

@ Puerto USB
©...® Fijacion del aparato de masaje a la parte inferior de
la pierna

Indicaciones de seguridad
Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de
instrucciones, sobre todo las indicaciones de seguridad, y
conserve el manual para posteriores consultas. Esta guia
rapida forma parte del manual de instrucciones. Puede des-
cargar el manual de instrucciones completo en https://www.
medisana.com. Si entrega el aparato a terceros, debera
entregarles también el manual de instrucciones.

« Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifios.

iPeligro de asfixia!

Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual

de instrucciones. El uso indebido anula el derecho de garan-

tia.

El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para

el &mbito médico. Si tiene problemas de salud, péngase en

contacto con su médico antes de utilizar el masajeador.
jUtilice el masajeador unicamente en espacios cerrados!

No utilice el masajeador en estancias himedas (p. €j., durante

el bafio o la ducha).

jAsegurese de no superar el tiempo de utilizacién maximo

de15 minutos!

No lo exponga a la luz solar directa o a temperaturas altas.

Respete siempre todas las leyes y directivas aplicables al eli-

minar el aparato y su bateria. (Ver también el apartado «Eli-

minacion»).

Este aparato solo puede alimentarse con baja tensién de

seguridad (SELV) de acuerdo con el etiquetado del aparato.

No desplace, tire ni gire nunca el aparato utilizando el cable.

Las pilas y baterias no deben aplastarse, desmontarse ni

exponerse a altas temperaturas (mas de 60 °C). Existe riesgo

de incendio, explosién o de fuga de sustancias quimicas peli-
grosas y nocivas.

Este aparato incluye una bateria no sustituible.

La bateria contenida en el aparato solo puede ser sustituida

por técnicos de servicio autorizados por medisana.

La vida util de la bateria se reduce si no se utiliza durante un

periodo de tiempo prolongado. Por ello, se recomienda cargar

la bateria al menos una o dos veces al mes.

Para cargar la bateria, utilice un adaptador de corriente USB

con una tension de salida de 5 voltios y una corriente de salida

de (al menos) 1 A. Una corriente de salida mas alta podria
dafar el aparato.

El aparato debe estar siempre apagado antes de enchufar la

fuente de alimentacion a la toma de corriente. jNo se puede

utilizar mientras esta cargando!

Para evitar dafios o descargas eléctricas, no toque la fuente

de alimentacion si se encuentra dentro del agua y manipule

siempre el enchufe con las manos secas.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios

y por personas con su capacidad fisica, sensorial o mental

reducida o con falta de conocimientos y de experiencia siem-

pre que se encuentren bajo supervisiéon y hayan sido instrui-
dos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peli-
gros que conlleva.

Los menores deben ser supervisados para garantizar que no

juegan con el aparato.

Este aparato no debe utilizarse en sustitucion o como comple-

mento de aplicaciones médicas. Podria empeorar los sinto-

mas y dolores cronicos.

No utilice el aparato o consulte antes a su médico si:

» estd embarazada,

» tiene un marcapasos, articulaciones artificiales o implantes
electroénicos,

» sufre una o varias de las siguientes enfermedades o moles-
tias: trastornos circulatorios, varices, heridas abiertas, con-
tusiones, grietas de la epidermis, venas inflamadas.

Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, inte-

rrumpa su utilizacién y hable con su médico.

Precaucion al utilizar la funcién de calor. El aparato tiene

superficies calientes. No utilice el aparato con nifios peque-

fios, personas desvalidas o insensibles al calor.

El aparato tiene una superficie caliente. Las personas con una

alta resistencia al calor deben tener cuidado cuando utilicen

el aparato.

Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tra-

tamiento médico y/o utiliza equipos médicos, hable con su

médico antes de utilizar el aparato de masaje.

Los nifios menores de 3 afios no deben utilizar este aparato,

ya que no son capaces de reaccionar ante un sobrecalenta-

miento.

« Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que el apa-
rato no presenta dafos. El aparato no debe ponerse en fun-
cionamiento si esta defectuoso.

« No utilice el aparato si se aprecian dafios visibles, si no fun-

ciona correctamente o si se ha caido o mojado. Para evitar

peligros, envie el aparato para su reparacion al centro de
servicio.

Utilice siempre el aparato en la posicion correcta, es decir, en

torno al cuello y apoyado sobre los hombros.

No utilice el aparato mientras duerme o esta tumbado en la

cama.

No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un efecto

estimulante.

No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una

magquina.

El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacion es

de 15 minutos. Una utilizacion mas prolongada acorta la vida

util del aparato.

Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede

sobrecalentar. Espere siempre a que el aparato se enfrie

antes de volver a utilizarlo.

No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a

una estufa eléctrica y otras fuentes de calor.

Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

No cubra el aparato cuando estd conectado. No lo utilice

nunca debajo de mantas o almohadas. Existe riesgo de incen-

dio, descarga eléctrica y lesiones.

El aparato no requiere mantenimiento. No intente abrir el apa-

rato. Dentro no hay ninguna pieza que requiera limpieza o

mantenimiento por parte del usuario.

La Unica tarea reservada al usuario es la limpieza del apa-

rato. En caso de averias o dafios, no trate de reparar el apa-

rato usted mismo, ya que esto anularia cualquier derecho de

garantia. Para prevenir riesgos, pregunte a su distribuidor y

encargue las reparaciones Unicamente a centros de servicio

autorizados.

No sumerja el dispositivo en agua ni otros liquidos. Si alguna

vez entra liquido en el aparato, desenchufelo inmediatamente.

Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser

realizados por nifios sin supervision.

Carga de la bateria

« Utilice un adaptador de corriente de 5 V con una corriente
de salida de (al menos) 1 A. Conecte el cable de carga USB
suministrado al adaptador y al puerto USB @ del aparato.

El aparato no debe utilizarse mientras se esta cargando.
Durante el proceso de carga, parpadea la barra mas alta del
indicador de bateria @®. Cuando la bateria esta completa-
mente cargada, todas las barras del indicador de bateria @
se encienden por igual.

Cuando parpadea la barra mas baja del indicador de bateria
@, significa que queda poca carga y hay que cargar la bateria
lo antes posible.

Uso
Fije el aparato a la parte inferior de la pierna como se muestra
en las figuras ® a @. Para la fijacidn, utilice los dos cierres de
velcro. Preste atencién a que la orientacion sea la correcta —la
unidad de control debe estar orientada hacia fuera— y a que el
aparato quede sujeto de forma segura y comoda.
« Encienda el aparato pulsando el boton de ENCENDIDO/APA-
GADO ©. El aparato se inicia a baja intensidad y sin funcion
de calor. La pantalla numérica @ muestra el tiempo de funcio-
namiento restante en minutos. El tiempo maximo de funcio-
namiento son 15 minutos, luego se produce una desconexion
automatica.
El botén de nivel @ permite cambiar entre tres intensidades
diferentes. Cada vez que se pulsa el botén, la pantalla numé-
rica @ muestra la intensidad actual «P1», «P2», «P3» durante
unos segundos. Ademas, el color de la luz sobre el botdn
cambia (verde — azul — rojo).
El botén de calor @ permite activar la funcién de calor en 3
niveles. Cada vez que se pulsa el botén, la pantalla numérica
O muestra el nivel de calor actual «H1», «H2», «H3» durante
unos segundos. Ademas, el color de la luz sobre el botén
cambia (verde — azul — rojo).
Puede apagar el aparato en cualquier momento pulsando el
botén de ENCENDIDO/APAGADO ©. Después de 15 minutos
se produce una desconexion automatica. Deje que el aparato
se enfrie durante al menos 15 minutos antes de volver a uti-
lizarlo.
La funda interior esta fijada al aparato de masaje con 4 cierres
de velcro y se puede quitar facilmente y lavar en la lavadora a
30 °C en un ciclo suave para prendas delicadas. A continuacion,
deje secar la funda en el tendedero. jNo la meta en la secadora!
El aparato de masaije (es decir, el aparato en si sin la funda interior)
se limpia unicamente con una esponja ligeramente humedecida.
No utilice bajo ningun concepto cepillos, detergentes agresivos,
bencina, disolventes o alcohol. Frote el aparato de masaje con
un pafo limpio y suave hasta que esté seco.
Suministro de tension: bateria de iones de litio de 3,7V,
2500mAh
Entrada: 5 V= 1,0A
Eliminacion: Este aparato no se debe eliminar por medio
de la recogida de basuras doméstica. Todos los usuarios
estan obligados a entregar todos los aparatos eléctricos o
electrénicos, independientemente de si contienen substan-
cias dafiinas o no, en un punto de recogida de su ciudad o
en el comercio especializado, para que puedan ser elimina-
I o5 sin dafiar el medio ambiente. Retire la pila antes de
deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas a la
basura sino al contenedor de residuos especiales, o depositelas en los
recolectores de pilas de los comercios especializados. Para mas infor-
macion sobre como deshacerse de su aparato, dirijase a su ayunta-
miento o a su establecimiento especializado.

Massaggiatore a compressione per le gambe
LM 200
@ Massaggiatore con unita di comando
@ Livello della batteria
© Tasto di accensione/spegnimento
O Tasto indicatore del livello (dell'intensita), con spia
luminosa:
» intensita bassa - la spia luminosa si accende di colore verde.
» intensita media - la spia luminosa si accende di colore blu.
» intensita alta - la spia luminosa si accende di colore rosso.
© Tasto calore con spia luminosa:
livello di calore basso - la spia luminosa si accende di colore
verde.
livello di calore medio - la spia luminosa si accende di colore
blu.
livello di calore alto - la spia luminosa si accende di colore
rosso.
O Display numerico indicante il tempo residuo di funziona-
mento per il livello di intensita e di calore impostati
@ Porta USB
0...® Fissaggio del massaggiatore sulla gamba
Indicazioni di sicurezza
Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente le istru-
zioni per l'uso e in particolare le indicazioni di sicurezza e
conservarle per eventuali impieghi futuri. Questa breve guida
e parte integrante delle istruzioni per I'uso. Le istruzioni per
I'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito https://
www.medisana.com. Se I’apparecchio viene dato a terzi, con-
segnare sempre anche le presenti istruzioni per l'uso.
« Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della
pellicola di imballaggio. Pericolo di soffocamento!
Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le
istruzioni per 'uso. In caso di modifica della destinazione d'uso
il diritto alla garanzia decade.
Il dispositivo non e destinato all’'uso in ambito commerciale o
clinico. In caso di problemi di salute consultare il proprio medico
prima di utilizzare il massaggiatore.
Utilizzare il massaggiatore solo in ambienti chiusi!
Non utilizzare il massaggiatore in luoghi umidi (per es. nella
vasca da bagno o nella doccia).
Assicurarsi che la durata di funzionamento massima di 15 minuti
non venga superata!
Non esporre alla luce solare diretta o ad alte temperature.
Rispettare tassativamente tutte le disposizioni di legge e le
direttive in vigore riguardanti lo smaltimento del dispositivo e
dell’accumulatore in esso contenuto. (Vedere anche il paragrafo
“Smaltimento”.)
Questo dispositivo pud essere alimentato solo a bassissima
tensione di sicurezza (SELV) in conformita con I'etichettatura
riportata sul dispositivo stesso.
Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per il
cavo.
Batterie e accumulatori non devono essere schiacciati, smontati
o esposti a temperature elevate (oltre 60 °C). Pericolo di incen-
dio, pericolo di esplosione o rischio di fuoriuscita di sostanze
chimiche pericolose e tossiche.
Questo dispositivo non e dotato di accumulatore sostituibile.
L’accumulatore contenuto nel dispositivo puo essere sostituito
solo da tecnici del servizio assistenza autorizzati medisana.
La durata dell’'accumulatore si riduce se non viene utilizzato per
lungo tempo. Pertanto si consiglia di caricare I'accumulatore
almeno 1-2 volte al mese.
Per caricare I'accumulatore utilizzare un alimentatore USB con
tensione di uscita di 5 V e corrente di uscita di (almeno) 1 A. Una
tensione di uscita pit alta pud danneggiare il dispositivo!
Inserire la spina dell’alimentatore nella presa soltanto quando
il dispositivo & spento. L'utilizzo durante la fase di ricarica non
& possibile!
Non toccare I'alimentatore mentre si & immersi nell’acqua e toc-
carlo sempre solo con le mani asciutte per evitare danni o una
scossa elettrica.
Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire
dagli 8 anni di eta e da persone con capacita fisiche, senso-
riali o mentali ridotte oppure con mancanza di esperienza o
conoscenza, purché siano sorvegliate e istruite sull'uso sicuro
dell’apparecchio e comprendano i pericoli che ne derivano.
| bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con
il dispositivo.
Non utilizzare I'apparecchio come supporto o in sostituzione di
applicazioni mediche. Dolori e sintomi cronici potrebbero peg-
giorare ulteriormente.
Non sottoporsi a un trattamento con il dispositivo e/o consultare
prima il medico curante nei seguenti casi:
gravidanza,
se si & portatori di pacemaker, di articolazioni artificiali o di
impianti elettronici.
presenza di una o piu delle seguenti affezioni o disturbi:
disturbi circolatori, vene varicose, ferite aperte, contusioni,
lacerazioni cutanee, flebiti o trombosi.
Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso,
interrompere I'utilizzo e consultare il medico curante.
Prestare attenzione quando si utilizza la funzione termica. Il
dispositivo presenta superfici calde. Non utilizzare il dispositivo
su bambini piccoli, persone inermi o insensibili al calore.
Il dispositivo presenta una superficie calda. Le persone sensibili
al calore devono utilizzare il dispositivo con cautela.
In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure medi-
che e/o se si utilizzano dispositivi medici, consultare il medico
curante prima di utilizzare il massaggiatore.
| bambini di eta inferiore ai 3 anni non devono utilizzare I'ap-
parecchio in quanto non sono in grado di reagire al surriscal-
damento.
Prima di ogni utilizzo verificare attentamente che I'apparecchio
non presenti danni. Non mettere in funzione un dispositivo guasto.
Non utilizzare I'apparecchio se presenta danni visibili, se non
funziona perfettamente, se € caduto o se € umido. Per evitare
rischi, spedire il dispositivo al centro assistenza per la ripara-
zione.

a

« Utilizzare il dispositivo solo nella posizione corretta, vale a dire
intorno alla nuca e appoggiato sulle spalle.

* Non utilizzare il dispositivo durante il sonno o stando sdraiati
a letto.

» Non utilizzare il dispositivo prima di addormentarsi. Il massaggio
esercita un’azione stimolante.

* Non utilizzare mai il dispositivo mentre si & alla guida di un vei-
colo o al comando di una macchina.

* La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo & di 15

minuti. Un utilizzo pit lungo accorcia la durata di vita del dispo-

sitivo.

L'utilizzo prolungato pud causare surriscaldamento. Lasciare

sempre raffreddare completamente il dispositivo prima di riuti-

lizzarlo.

Non collocare e/o utilizzare il dispositivo direttamente vicino a

una stufa elettrica o ad altre fonti di calore.

Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti o taglienti.

Non coprire il dispositivo quando & acceso. Non utilizzarlo mai

sotto coperte o cuscini. Sussiste il pericolo di incendio, di elet-

trocuzione e di lesioni.

L'apparecchio non richiede manutenzione. Non provare ad

aprire I'apparecchio. All'interno non si trovano componenti che

necessitano di pulizia o di manutenzione a cura dell’'utilizzatore.

L'utente pud eseguire solo la pulizia del dispositivo. In caso di

anomalie o di guasti non riparare da soli il dispositivo, poiché

in questo modo decade ogni diritto alla garanzia. Consultare

il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori di riparazione solo

nei centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo di

rischio.

Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia

dovesse penetrare del liquido all'interno del dispositivo, stac-

care immediatamente la spina.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono

essere eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

Ricarica della batteria

« Utilizzare un adattatore di rete da 5V con corrente di uscita di
(almeno) 1 A. Collegare il cavo di ricarica USB fornito con I'adat-
tatore e la porta USB @ del dispositivo.

Il dispositivo non deve essere utilizzato durante il processo
di carica.

Il processo di carica viene visualizzato dalla barra piu alta dell'in-
dicatore di carica della batteria® che lampeggia. Quando la
batteria &€ completamente carica tutte le barre dell'indicatore di
carica della batteria® sono illuminate in modo uniforme.
Quando la barra inferiore dell'indicatore di carica della batteria
lampeggia @ la carica residua & bassa - la batteria andrebbe
ricaricata al piu presto.

Utilizzo
Fissare il dispositivo alla gamba, come illustrato nelle figure da ©
a ®@. |l fissaggio si effettua mediante le due chiusure a strappo.
Prestare attenzione al corretto orientamento - I'unita di comando
deve essere rivolta verso I'esterno - e alla posizione sicura e gra-
devole del dispositivo.
+ Accendere il dispositivo mediante il tasto ON/OFF ©. Il disposi-
tivo si avvia al livello piu basso di intensita e senza la funzione
riscaldante. Il display numerico @ mostra il tempo residuo di fun-
zionamento in minuti. La durata massima di funzionamento & 15
minuti, trascorsi i quali lo spegnimento & automatico.
Mediante il tasto Level @ & possibile passare da un livello all'al-
tro dell'intensita, il livello attuale “P1”, “P2”, “P3” viene visualiz-
zato sul display numerico per alcuni secondi dopo aver premuto
il tasto @, inoltre il colore della spia luminosa del tasto cambia di
volta in volta (verde — blu — rosso).
Mediante il tasto calore @ & possibile passare da un livello
all'altro della funzione riscaldante; il livello di calore attuale “H1”,
“H2”, “H3” viene visualizzato sul display numerico per alcuni
secondi dopo aver premuto il tasto @, inoltre il colore della
spia luminosa del tasto cambia di volta in volta (verde — blu
— rosso).
Premendo il tasto ON/OFF © & possibile spegnere il dispositivo
in qualsiasi momento. Dopo 15 minuti lo spegnimento & auto-
matico. Lasciare raffreddare il dispositivo per almeno 15 minuti
prima di riutilizzarlo.
Il rivestimento interno & fissato al massaggiatore da 4 chiusure
a strappo e puo essere rimosso facilmente e lavato in lavatrice
con programma lavaggio delicato a 30°C. Poi lasciar asciugare
il rivestimento sullo stendibiancheria. Non & consentito utilizzare
I'asciugatrice!
Pulire il massaggiatore (ossia il dispositivo vero e proprio senza
il rivestimento interno) soltanto con una spugna leggermente
inumidita. Non utilizzare mai spazzole, detergenti aggressivi,
benzina, diluenti o alcol. Asciugare il massaggiatore con un
morbido panno pulito.
Alimentazione
di tensione: batteria agli ioni di litio 3,7V, 2500mAh
Ingresso: 5V= 1,0A
Smaltimento: Questo apparecchio non puo essere smal-
tito con i rifiuti domestici. Ciascun consumatore & tenuto a
conferire tutti i dispositivi elettrici o elettronici, indipenden-
temente dal fatto che contengano o meno sostanze
nocive, presso un punto di raccolta della propria citta o
presso il rivenditore locale, affinché essi possano essere
B Gcstinati a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente. Per
lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o
al proprio rivenditore.
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Aparelho de massagem de compressao para

pernas LM 200

@ Aparelho de massagem com painel de controlo

@ Carga da bateria

© Botao de ligar/desligar

O Botzo de intensidade, com luz indicadora por cima:

» intensidade baixa — a luz indicadora acende a verde.

» intensidade média — a luz indicadora acende a azul.

» intensidade alta — a luz indicadora acende a vermelho.
© Botzo de calor, com luz indicadora por cima:

» nivel de calor baixo — a luz indicadora acende a verde.

» nivel de calor médio — a luz indicadora acende a azul.

» nivel de calor alto — a luz indicadora acende a vermelho.

0 Visor de digitos para tempo restante de funcionamento, de
acordo com os niveis de intensidade e calor escolhidos

@ Ficha USB
0...® Fixacédo do aparelho de massagem na perna
Indicagoes de seguranga
Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de ins-
trugdes, em especial as indicagdes de seguranga, e guarde o
manual de instrugdes para uso posterior. Este guia de consulta
rapida é parte integrante do manual de instrugées. O manual de
instrugbes completo pode ser descarregado em https://www.
medisana.com. Ao entregar o aparelho a terceiros, entregue tam-
bém, obrigatoriamente, o manual de instrugoes.

Mantenha as peliculas de embalagem fora do alcance das criangas.

Existe perigo de asfixia!

Utilizar o aparelho apenas para o fim previsto, tal como indicado

no manual de instrugdes. Em caso de utilizagao indevida, perde o

direito a garantia.

Este aparelho néo se destina ao uso comercial ou médico. Se tiver

alguma duvida ou problema de saude, consulte o seu médico antes

de usar o aparelho de massagem.

Utilize o aparelho de massagem apenas em espagos fechados!

N&o use o aparelho de massagem em espagos humidos (por

exemplo, durante o banho ou duche).

Preste atencdo para ndo exceder o tempo de funcionamento

maximo de 15 minutos!

Nao expor o aparelho a luz solar direta ou a temperaturas elevadas.

Ter em atenc@o as leis e regulamentos aplicaveis para a eliminagao

do aparelho e da bateria incluida no mesmo. (Consulte também o

paragrafo “Eliminagdo”.)

Este aparelho sé pode ser alimentado com uma tenséo extrema

inferior de seguranga (SELV), de acordo com a marcagdo no apa-

relho.

Nunca transporte, puxe ou rode o aparelho pelo cabo.

As pilhas e baterias ndo podem ser esmagadas, desmontadas ou

expostas a altas temperaturas (acima de 60 °C). Existe perigo de

incéndio, de explosdo ou risco de que possam escapar quimicos
perigosos e toxicos.

Este aparelho contém uma bateria ndo substituivel.

A bateria contida no aparelho s pode ser substituida por técnicos

de assisténcia autorizados pela medisana.

A vida util da bateria é reduzida quando nao ¢ utilizada durante um

periodo de tempo mais longo. Por conseguinte, recomenda-se que

a bateria seja carregada no minimo uma a duas vezes por més.

Para carregar a bateria, use uma fonte de alimentagdo USB com

uma tensdo de saida de 5 volts e uma corrente de saida de (no

minimo) 1 A. Uma tensdo de saida mais elevada pode danificar

o aparelho!

Insira a fonte de alimentagdo na tomada apenas quando o apa-

relho estiver desligado. A utilizagdo durante o carregamento ndo

é possivel!

Nunca toque na fonte de alimentagdo se estiver com os pés na

agua e certifique-se sempre de que tem as méos secas ao tocar na

ficha, para evitar danos ou um choque elétrico.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de

idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais

reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimentos, caso sejam
supervisionadas, tenham sido instruidas sobre a utilizagdo segura
do aparelho e percebam os perigos associados ao uso do mesmo.

As criancas devem ser vigiadas para garantir que nao brincam com

o aparelho.

Né&o utilize este aparelho em substituicdo ou como complemento

de tratamentos médicos. As doencas e sintomas cronicos poderao

ainda piorar.

Deve abster-se do uso do aparelho de massagem ou consultar pri-

meiro o seu médico nas seguintes situagoes:

» Em caso de gravidez.

» Se tiver um pacemaker, articulagdes artificiais ou implantes ele-
trénicos.

» Se sofrer de uma ou mais das seguintes doengas ou condigdes:
distarbios circulatérios, varizes, feridas abertas, contusdes, fis-
suras cutaneas, flebite.

Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa a

utilizagdo do aparelho e consulte o seu médico.

Tenha cuidado ao usar a fungao de calor. O aparelho tem superfi-

cies quentes. Nao utilize o aparelho com criangas pequenas, pes-

soas vulneraveis ou insensiveis ao calor.

O aparelho tem uma superficie quente. Pessoas insensiveis ao

calor devem ser particularmente cautelosas ao usar o aparelho.

Em caso de dor inexplicavel, se se encontrar sob tratamento

médico e/ou usar aparelhos médicos, consulte o seu médico antes

de usar o massajador.

As criangas com idade inferior a 3 anos ndo podem utilizar este

aparelho, uma vez que sdo incapazes de reagir a um sobreaque-

cimento.

Antes de qualquer utilizagéo, verifique cuidadosamente se o apare-

Iho apresenta danos. Um aparelho com defeito ndo deve ser colo-

cado em funcionamento.

Né&o use o aparelho se apresentar danos visiveis, se ndo funcionar

corretamente, se tiver caido ou estiver molhado. Para evitar peri-

gos, envie o aparelho para o centro de assisténcia técnica para
ser reparado.

Utilize o aparelho apenas na posigéo correta, ou seja, a volta do

pescogo e sobre os ombros.

Nao utilize o aparelho se estiver a dormir ou deitado na cama.

Né&o utilize o aparelho antes de ir dormir. A massagem tem um

efeito estimulante.

Nunca use o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma

maquina.

« O tempo maximo de uma utilizagédo é de 15 minutos. Uma utiliza-
¢ao prolongada diminui a vida dtil do aparelho.

Uma utilizagdo prolongada pode resultar em sobreaquecimento.
Deixe sempre o aparelho arrefecer, antes de voltar a usa-lo.
Nunca coloque nem utilize o aparelho ao lado de um forno elétrico
ou de outras fontes de calor.

Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.
Né&o cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o
aparelho por baixo de cobertas ou almofadas. Existe o risco de
incéndio, choque elétrico e ferimentos.

O aparelho ndo requer manutengdo. Nao tente abrir o aparelho.
No seu interior ndo se encontram pecas que devam ser limpas ou
sujeitas a manutengao pelo utilizador.

O utilizador sé pode realizar trabalhos de limpeza no aparelho.
Em caso de avarias ou danos, ndo repare o aparelho por iniciativa
prépria, uma vez que isto implicard a perda de todos os direitos
de garantia. Consulte o seu revendedor especializado e confie as
reparagdes apenas a centros de assisténcia autorizados, evitando
assim situagdes de perigo.

N&o mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos. Se, contudo,
alguma vez entrar liquido no aparelho, desligue imediatamente a
ficha de alimentagéo da tomada.

Alimpeza e manutengéo a ser feitas pelo utilizador, ndo devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

Carregamento da bateria

Utilize um adaptador de rede de 5 V com uma corrente de saida de
(no minimo) 1 A. Ligue o cabo de carregamento USB fornecido ao
adaptador e a ficha USB @ do aparelho.

O aparelho néo pode ser utilizado durante o carregamento.

O processo de carregamento é indicado pelo piscar da respetiva
barra mais alta do indicador da bateria @. Quando a bateria esti-
ver totalmente carregada, todas as barras do indicador de bateria
acendem @ homogeneamente.

A barra inferior do indicador de bateria @ pisca para indicar uma
carga restante baixa — a bateria deve ser recarregada o mais rapi-
damente possivel.

Utilizacao

Fixe o aparelho na sua perna, conforme indicado nas ilustrages @

a @. A fixacdo é feita com os dois fechos de velcro. Tenha atengdo

a orientagdo correta — o painel de controlo tem de ficar virado para

fora — e o aparelho deve ficar numa posigcdo segura e confortavel.

« Ligue o aparelho no botdo LIGAR/DESLIGAR ©. O aparelho inicia

na intensidade mais baixa e sem a fungao de calor. O visor de digi-

tos @ indica respetivamente o tempo de funcionamento restante
em minutos. O tempo de funcionamento maximo é 15 minutos,
apos esse tempo o aparelho desliga-se automaticamente.

Com a ajuda do botdo da intensidade @ pode alternar entre 3

intensidades, a intensidade atual “P1”, “P2” ou “P3” ¢é indicada por

alguns segundos no visor de digitos @cada vez que carrega no
botao, além do mesmo botdo alterar a cor em que acende (verde

— azul — vermelho).

Com a ajuda do botdo do calor ® pode ligar a fungdo de calor

em 3 niveis, o nivel atual “H1”, “H2” ou “H3” é indicado por alguns

segundos no visor de digitos @ cada vez que carrega no botéo,
além do mesmo botéo alterar a cor em que acende (verde — azul

— vermelho).

Pode desligar o aparelho a qualquer momento premindo o botdo

de LIGAR/DESLIGAR ©. Apés 15 minutos ocorre uma descone-

xdo automatica. Deixe o aparelho arrefecer durante, no minimo,

15 minutos antes de o voltar a utilizar.

O forro interior estéa preso ao aparelho de massagem com 4 fechos de

velcro e pode simplesmente ser retirado e lavado na maquina de lavar

roupa no programa de roupa delicada a 30 °C. Depois pode deixa-lo
secar no estendal. Nao é permitido utilizar uma maquina de secar roupa!l

O aparelho de massagem (isto é, o aparelho em si, sem o forro interior)

pode ser limpo com uma esponja levemente humedecida. Nunca

utilize escovas, produtos de limpeza agressivos, benzina, diluentes ou
alcool. Seque o aparelho de massagem com um pano limpo e macio.

Alimentacéao elétrica: Bateria de ides de litio de 3,7V, 2500mAh

Entrada: 5 V== 1,0A
Eliminagao: Este aparelho ndo pode ser eliminado em
conjunto com o lixo doméstico. Todos os consumidores
tém a obrigagdo de entregar os aparelhos elétricos ou ele-
trénicos, independentemente se contém substancias noci-
vas ou nao, num ponto de recolha municipal ou do comér-
cio, para que possam seguir para uma eliminagao

| ecologicamente correta. Retire a pilha antes de eliminar o

aparelho. Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o
lixo doméstico, mas sim com residuos perigosos ou num ponto de
recolha de pilhas e baterias em comércios especializados. Para infor-
magdes adicionais sobre a eliminagéo, contacte as autoridades locais
ou o seu revendedor.

© Tuokeur paodd pe XEIPIOTAPIO

@ ‘Evdeifn gopTIoNng pTratapiag

© MArjkTpo On/Off (evepyoToinong/amevepyotoinong)

O MAAKTPO BaBUIBAG (EVTAONG), ME QWTEIVA £VBEIEN yia:

» XapnAn évraon - n évdeign avapel Tpdaaivn.
» peoaia éviaon - n vOeign avAapel PTTAE.
» UWNAN évtaon - n évdeign avapel KOKKIVN.

© MAAKTPO BePATNTAG HE QWTEIVH EVBEIEN Yia:

» XapnAr Babpida BeppdTnTag - n évdeiEn avafel Tpaacivn.
» Heoaia Babuida BepudTNTAG - N £vOeIgn avapel UTTAE
» UWNAR Babpida BeppoTnTag - N £VBeEIEN avaBel KOKKIVN.

O 086vn apIBUNTIKWV EVBEIEEWV YIO UTTOAEITTOUEVO XPOVO
AerToupyiag, emAeypévn Babuida éviaong Kai eTTIAEypéVN
Babuida BepudTNTAG.

@ Ymodoyn USB

0...® Irepéwon oUoKEUAS HaoAg oTn YAUTIa

Ymodeigeig ac@aAsiag

Al0BAOTE TTPOCEKTIKA TO £YXEIPIBIO OBNYIWV XPAONG, 18iWg Tig

uTrodeifelg ao@aAEiag, TPIV XPNOIYMOTIOINOETE T CUOKEUN KOl

@UAGSETE TO gyxeIpidio odnyIwv XPAoNG yia ueAAovVTIKA Xprion. O

OUVOTITIKOG QUTOG 08NYyog Eival avaTrooTTacTo HEPOG TOU EYXEI-

piSiou odnyiwv xpnong. To MANpPeg eyxeipidio odnyiwv XpRong

eival d100éoipo wg apxeio Tpog Aqwn otn dielBuvon https:/
www.medisana.com. MapadwoTe OTWOSATIOTE TO TTAPOV EYXEI-
pidio padi pe TN CUOKEUN, EGV TNV TTAPAXWPNOETE OE TPITOUG.

ZUOKEUN Haodd oupTtrieong Todiwv LM 200

DdpovTioTe, WOTE Ol HEUPPAVEG TUTKEUATTAG va PNV KAaTaARgouv aTa
Xépia Twv Tadiwv. YeioTaral kivduvog acpuéiag!

XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO CUPPWVA PE TNV TIPOBAETTOHEVN
XPron, 6TTwG TIEPIYPAPETAI OTIG OONYIEG XPrONG. ZE TIEPITITWAN [N
evOedEIYPEVNG XPONG N £yyunon Tradel va IoxUEL.

H ouokeun dev TrpoopileTal yia eTTAyYEAUATIKA Xprion 1 yia XpAon
oToV 1aTPIKG Topéa. Edv avTipeTwTieTe TTpoBAfpaTa UYEiag, oup-
BouAeuBeite ToV 1aTPO OAG TIPIV XPNOIUOTIOINCETE T OUCKEUN
paocdd.

XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN PACA] POVO O€ KAEIOTOUG XWwpPoug!

Mn XpnOILOTIOIEITE TN CUOKEUN PaoGd O€ XWPOUG PE uypaaoia (TT.X.
OTO UTTAVIO 1) OTO VTOUG).

PpovTioTe WOTE va atmoPedyovTal UTTEPRACEIG TG PEYIOTNG Bidp-
Kelag xpong Twv 15 AemrTov!

ATro@elyete TNV dueon €kBeon oTnv nAiakr akTivoBoAia r) o€ uywn-
Aég Beppokpaaieg.

N&Bete oTTWOdATIOTE UTTOWN GAOUG TOUG I0XUOVTEG VOPOUG Kal TIG
00nyieg OXETIKA PE TNV OTTOPPIYN TNG CUCKEUAG KAl TWV ETTAVO-
POPTICOUEVWV PTTATAPIWY TTOU TTEPIEXEL. (BAéTTE TNV TTapdypago
«ATTOpPPIYN».)

AuTh n ouokeur| Ba TTPETTEI VA TPOPODOTEITAI HOVO PE XAUNAT TGon
ao@aAeiag (SELV) oUp@wva Pe TNV ETIOHUAVON OTN GUOKEUR.
MoTé un peTagépete, TPAPRATE 1) TIEPIOTPEPETE T CUOKEUN OTTO TO
KaAwdio.

Aev empétretal N gUVOAIWN, n ammoouvappoAdynon i n ékBeon oe
uynAég Beppokpaaieg (dvw Twv 60°C) Twv PTTATAPIWV KOl TWV ETTO-
VaQOPTICOPEVWY PTTATAPIWV. AUTO EVEXEI KIVOUVO TTUPKAYIAG, €Kpn-
&nG N £€kAuONG ETTIKIVOUVWYV Kal TOGIKWY XNHIKWY OUCIWY.

H ouykekpipévn OUOKEUN TTEPIEXEI HIa Un EVOAAGEIUN ETTAVOQOPTI-
{6pevn pmatapia.

H avTikatdoTaon TnG TEPIEXOUEVNG OTN CUOKEUN ETTAVAPOPTICONE-
VNG HTTaTapiag emTPETTETAI HOVO aTTd €E0UCIOBOTNHEVOUG ATTO TV
medisana TexvikoUg o€ppIg.

H didpkeia {wng TNG eTTava@opTI{OPEVNG PTTATAPIAG MEIWVETAI, EGV
TTOPapEIVEl EKTOG XPriong yia peydho Xpovikd diaotnua. Qg ek ToU-
TOU GUVIOTATal N POPTION TG PTTATAPIAG TOUAAYXIOTOV pia éwg SU0
POPEG TOV prva.

Ma T @opTION TNG ETTAVAPOPTICOPEVNG PTTATAPIAG XPNOIUOTIOIEITE
£va Tpo@odoTikd gopTiong USB pe T1don €§6dou 5 Volt kai pelpa
£¢odou (TouAdyiotov) 1 A. Mia upnAdTepn Taon £§6d0uU PTTOPET Va
KOTOOTPEWE! TN OUOKeun!

2uvdEaTe TO TPOPOBOTIKG OTNV TIPida uévo dtav n CUOKeUR eival
atrevepyotroinuévn. Kard tn didpkeia Tng ¢opTiong dev eival duvaTh
n xprion g ouokeung!

Mnv midveTe 10 TPOPODOTIKG OTAV TTATATE OE VEPS KAl Va TTIAVETE
TIGvTa To BUopa Tou KaAwdiou pelpaTog PE OTEYVA Xépia yia va
aTroPUYETE TNV TIPOKANGT {NMIGG OTn guokeun fj NAeKTPOTTANEiaG.
H ouokeur) autr) pTropei va Xpnaoipotroigital amod maidid 8 eTwv Kal
Avw KaBwg Kal aTré ATopa HE PEIWPEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIAKEG
i dlavonTikEG IKAVOTNTEG 1 EANITTH EUTTEIPIA KOl YVWOEIG, £QO0OV
auTd eTIBAETTOVTAI KOl £XOUV EVNUEPWOET OXETIKA UE TOV ACQAAR
TPOTIO XPAONG TNG CUOKEUNG Kal TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPHON
™mnes.

Ta TTaidId TTPETTEl va eTTIBAETTOVTAI, TTPOKEIPEVOU va Dlao@aAieTal
TIWG deV TTAIfOUV PE TN CUCKEUN.

Mnv XpnoIPOTIOIEITE TNV TTAPOUCA CUCKEUN UTTOOTNPIKTIKG 1 WG
UTTOKATAOTOTO IATPIKWY EQAPPOYWY. AUTO UTTOPE] VA EXEI WG ETTO-
k6AouBo TNV emdeivwon XPOVIWY TTABACEWY KOl CUNTITWHETWV.
Aev Ba TTIPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN 1} Ba TTPETTEN TTPONYOU-
HEVWG VO CUVEVVOEITTE OXETIKA WE TOV IATPO 0OG, € TIEPITITWAON:
UQIOTAPEVNG EYKUPOOUVNG,

TIoU €XeTE PBNUATOdOTN 1 TEXVNTEG OPOPWOEIG 1 NAEKTPOVIKG
EUQUTELPATA.

TIOU UTTOQEPETE ammd pia atmd TIG akdAouBeg TTabnoeIg 1y evo-
xAAoeig: dlatapaxég NG aINETWoNG, KIpooUg, avoIXTéG TTANYEG,
HWAWTTEG, EKSOPEG, PAERITIDA.

Edv aioBavBeite TTOvoug 1 duodpeoTa Katd TO POOA(, SIOKOWTE
APEOWG TN XPAON Kol GUPBOUAEUBEITE OXETIKG TOV 10TPS OOG.

H ouokeunp di0BéTel pia KauTr em@Aveia. ATOHa HE HEIWMEVN
aioBnan Tng BepudTNTAG TIPETTEN Va ETTISEIKVUOUV 1I8IAiTEPN TTPOCOXN
KOTG TN XPrION TNG CUCKEUNG.

Edv utrogépete amd mévoug xwpig didyvwon Tng aitiog, akoAou-
BeiTe BePATTEUTIKY) aywyr| /Kl XPNOILOTIOIEITE IATPIKEG CUOKEUEG,
OUPBOUAEUBEITE TOV 1IOTPG CAG TIPIV XPNOIPOTIOINTETE TN CUCKEUT.
Ta TaudId NAIKIag KATw Twv 3 £TWV OEV ETTITPETTETAI VA XPNTIPOTION-
o0V TN OUOKEUR, pocov dev BIaBETouv TNV IKavoTNTa avTidpacng
oTnV UTTEPBEPPavON.

Mpiv a1ré KaBe Xprian eAEyXETE TIPOOEKTIKA yia {NHIEG TN CUCKEUN.
Aev TTpéTrel va BETETE TN CUCKEUR O€ AeIToupyia €4V TTAPOUCIAGE!
BAGRN.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN €8V UTTAPXOUV EPPAVEIG {NUIEG, EGV
n OUOKeUN) 8ev AEITOUPYEi aTTPOOKOTITA A €XEI UTTOOTE! TITWON 1| BPa-
Xei. Mpog atmro@uyn KIvOUVwWY, OTEIATE TN CUOKEUN YIA ETTIOKEUH OTO
TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (OEPPIG).

XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUR] POvo OTn owoTh Béon, dnAadn £1ol
WOTE va TIEPIKAEIEI TOV QUXEVA AKOUNTTWVTAG OTOUG HOUG.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN €GV KOIMAOTE 1) €i0TE aTTAWPEVOG
OTO KPERATI.

Mn xpnoIoTIOIEITE TN OUOKEUN TTPIV aTTokolunBeite. To Haodd €xel
SIEYEPTIKA £TTIOpaON.

MoTé pnv XPNOIPOTIOIEITE TN OUOKEUN OTavV 0dnyeiTe éva Oxnua
XEIPICEDTE IOt PNXavr.

H péyiotn didpkeia Asitoupyiag oTa TTAaiola piag epappoyng ival
15 Aemrtd. H xprion yia didpkeia peyaAUTePn aTmd auTr PEILVEI TOV
XPoévo {wAG TG OUOKEUAG.

H utrepBoAika pakpoxpovn xprion eVOEXETAI va TTPOKAAETE! UTTEP-
Béppavon. AQrveTe TIAVTA TTPWTA TN CUOKEUN VA KPUWGEL, TTPIV TN
XPNOIPOTIOINTETE §avd.

MoTé pnv ToTTOBETEITE /KAl XPNOIKOTIOIEITE TN CUOKEUN OTTEUBEiag
SiTTAa o€ pia NAekTPIKr Beppo@opa i GAAEG TTNYEG BeppdTnTAG.
ATToQeUyETE TNV €TTAPA TNG CUTKEUAG HE QIXUNPA 1) KOPTEPG QVTI-
Keipeva.

Mnv okeTddeTe TN CUOKeUN OTAV €ival evepyoTToiNUéVN. Ze Kapia
TIEPITITWON PNV XPNOIPOTIOIEITE TN OUOKEUN KATW aTrd KOUBEPTEG
i HagliAapia. Auto evéxel KivOuvo TTUpKayidg, nAeKTpoTTAngiag Kai
TpaupaTIoPOU.

H ouokeun dev xpeidletal ouvtripnon. Mnv eTTIXEIPACETE va avoi-
&eTe TN ouokeun. Méoa aTn OUCKEUN BEV UTTEPXOUV £EAPTANATA TTOU
Xpelddovtal kaBapiopd i ouVTAPNON aTTo TOV XPHOTN.

EmirpémeTal va ekTeAeiTe OTN OUOKEUN POVO epyaaieg kabapiopou.
2V mepimTwaon BAaBwyY 1 @BOPWY PNV ETTIOKEUAETE POVOI Tag

TN ouoKeur, KaBWG auTd Ba emiépel TNV akipwon TG £yyunong.
ATTeuBUVOEITE OTO KATAOTNHO ayopdS Kal avaBéoTe TNV ETTIOKEUN
povo o€ eEouaiodoTnuéva KEVTPA TEXVIKIG UTTOOTAPIENG TTPOG aTTo-
PUYRA EVOEXOHEVWY KIVOUVWV.

Mn BuBigeTe Tn oUOKeUN O€ vePO 1} GAAa UypA. Z€ TIEPITITWON TTOU
TTaPOAa AUTA EIOXWPENATEI KATTOIO UYPO OTN GUOKEUH, ATTOOUVOEDTE
APEOWG TO TPOPODOTIKG aTTd TNV TIPila.

O1 epyaaieg kaBapiopou Kal GUVTAPNONG TNG CUOKEUNG O€ £TTITTESO
XPNoTn dev EMTPETTETAN Va EKTEAOUVTAI OTTO TTAIBIG XWpIG ETTIBAEWN.

®DopTion pmrarapiog

» XpnoiyotrolgiTe éva Tpo@odoTIKG dIkTUoU 5V pe pedpa e§6d0u (Tou-
AdxioTov) 1 A. ZuvdEOTE TO TIEPIEXOUEVO OTN CUOKEUATTa KAAWSIO
@dpTiong USB aTo Tpo@odoTiké kai 0Tn 8Upa ouvdeong USB @ Tng
OUOKEUNG.

H cuokeun dev emMITPETETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI KATA TN SIAP-
KEIX TG QOpTIONG.

H diadikaoia @épTIong emonuaivetal 6tav avaBoofrvel n eKAoToTE
uwnASTEPN PARBOG TNG évdeiEng uTratapiog @. Otav n emavagop-
TIOEVN pTTaTapia €ival TTARPWS QopTIopéVn, OAeg ol pdRdol Tng
£vdeIEng pmatapiag @ avaBouv opoIduopPa.

Edv n kat@repn papdog g évdeigng umrarapiog @ avaBooPrivel,
auTd UTTOBNAWVEL éva PIKPO UTTOAOITTIO QOPTIONG — N ETTAVAPOPTI-
{OuEVN pTTaTapia TIPETTEN VA ETTAVAQOPTIOTEI TO TAXUTEPO duvaTo.

Xprion
2TEPEWOTE TN CUOKEUR OTN YAPTIA 0aG, OTIWG TTAPOUCIAZETAI OTIG EIKO-
veg @ éwg @. H otepéwon emTuyxaveTal péow Twv U0 ONUEIWY oUv-
deong TUTTOU BEAKPO. AINOPANIOTE TOV OWOTO TTPOCAVATONIOUS - TO
XEIPIOTAPIO TTIPETTEI VA €ival OTPAPHEVO TTPOG TA £EW - KAl TNV aoQaAn
Kal GQVETN EQAPUOYN TNG TUOKEUNG.
» EvepyoTToIoTE TN OUOKEUN UE TO TTAKTPO evepyoTToinong/aTTevep-
yorroinong ©. H cuokeur] apyigel va Asitoupyei oe xaunAr éviaon
Kal Xwpig AeIToupyia BepudTNTaG. ZTNV 006VN apIBUNTIKWY EVOEi-
gewv @ ep@avifetal 0 EKAOTOTE UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG AgIToupyiag
oe AeTrTd. H péyiotn Sidpkeia Asitoupyiag eival 15 AeTrTd, peTd n
OUOKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOHATA.
Me n Bor8eia Tou TTARKTpoU BaBpidag @ pTropeite va emAEEETE Bia-
SoxIKG HETAEU TwV TPIwV dlabéoipwy Babpidwy éviaong, n emAey-
pévn évraon «P1», «P2», «P3» gpgavileTal yia Aiya SeuTepOAeTTa
METE TO TIATNHA TOU TTARKTPOU GTNV 086V apiBunTIKWyY evoeigewy
O, evi) aMG&del Kal TO XPWHA TNG QWTEIVAG EVBEIENG TIAVW OTTG TO
TIAAKTPO (TTPACIVO — UTTAE — KOKKIVO).
Me T Boreia Tou TTARKTPOU BepudTnTag @ pTTopEiTE VO eTTINEEETE
S1adoyIKG PeTagy Twv 3 diaBéoipwy Badpidwy, n emAeypévn Bepuo-
nTa «H1», «H2», «H3» gpgavietal yia Aiya SeuTEPOAETTTA PETA TO
TIGTNPA TOU TIARKTPOU OTNV 086vn apiBunTiKwy evdeifewv @, evi
aAAGEl Kal TO XPWHA TNG QWTEIVAG EVOEIENG TIAVW aTTO TO TTARKTPO
(Trpdoivo — UTTAE — KOKKIVO).
Mardvrag 1o TARKTpo On/Off @ uTopeite VA ATTEVEPYOTIOINOETE
OTTOTEBNTIOTE TN OUOKeUr). MeTd amd 15 AeTTd n ouokeur oTTe-
VEPYOTTOIEiTAl QuTOHaTA. MpIv atrd TNV ETTOPEVN XPrON AQAVETE TN
OUOKEUN VO KPUWOEI YIo TOUAGXIOTOV 15 AeTITd.
H eowTepikn €TTEVOUON OTEPEWVETAI 0T OUCKEUT HOOA] o€ 4 onpeia TUTTOU
BéAkpo, agaipeital 0KoAa Kal TIAEVETAI OTO TTAUVTPIO OTO TTPOYPAHHA YIa
euaiobnTa otoug 30°C. ZTn oUVEXEID aPrOTE TNV ETTEVOUCT) KPEUOTHEVN
aTOo OX0IVi va oTeyvwoel. H xprion oTeyvwTnpiou dev emmiTpéteTai!
KaBapileTe TN ouokeur pacdad (SnAadn Tn cuokeur KaBauTr, Xwpig
E0WTEPIKN ETTEVOUCT)) HOVO PE £va eEAaPpa Bpeypévo apouyydpl. e
Kapia TTEPITTTWON WN XPNnolpoTioIoeTe BoupToeg, SIABPWTIKE HETa
kaBapiopou, Bevdivn, SIAAUTIKO 1) OIVOTIVEUNA. ZTEYVWVETE TN GUOKEUR
Haodd TpiBovTag TNV pe éva KaBapd, HaAako Travi.
HAekTpiki Tpo@odoaia: ETavagopti{dpevn ptratapia Li-lon 3,7V,
2500mAh
Eioodog: 5V===1,0A
AToppipn: H OuyKekpIEVN CUOKEUR BEV ETITPETTETAI VO
QTTOPPITITETAI OTA OIKIAKA aTroppippaTa. Ka6e katavaAwTthig
opeilel va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG 1) NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG, avetdptnTta amd TO €Gv AUTEG TTEPIEXOUV
emBAaBeig ouaieg 0TO ONUEio CUYKEVTPWONG TNG TTOANG
TOU N OTa EUTTOPIKA KATOOTHAPOTA, TIPOKEIYEVOU va
| TpowBouvTal TTPOG AVAKUKAWGT. AQQIPETTE TIG PTTATAPIEG
TpIV  aTroppiyeTe TN ouokeur). O1  XPNOIUOTTOINUEVEG
JTTatapieg Oev TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG OTToppippaTa
alMd va Tapadidovral ota emkivduva amoBAnTa ) of onueia
OUYKEVTPWONG  MTTATAPIWY — Of  €GeIdIkeupéva  KaTaoTApaTtal
ATTeuBUVOEiTE OXETIKG pE BEPATA ATTOPPIYNG OTNV APODIa UTTNPETTT
TOU JfjHOU OAG 1) OTA KATAOTNHA NAEKTPIKWY EIBWV TNG ETTIAOYAG 0OG.

&
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O Hierontalaite ja kayttdelementti
@ Akkuteho
© Virtapainike
O Taso (voimakkuus) -painike, jonka paalla on valonaytto:

» Matala teho — valonaytté palaa vihreana.

» Keskiteho — valonayttd palaa sinisena.

» Korkea teho — valonaytté palaa punaisena.
© Lampdpainike, jonka paalla on valonéyttd:

» Matala lampéteho — valonaytto palaa vihreana.

» Keskitason lampdteho — valonayttd palaa sinisena.

» Korkea lampéteho — valonaytt palaa punaisena.
O Numeronayttd, joka ilmaisee jéljella olevan toiminta-ajan,

asetetun voimakkuustason ja asetetun lampdtehon
@ USB-pistoke

...® Hierontalaitteen kiinnitys pohkeeseen
Turvaohjeet
Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti ldpi, ennen
kuin kaytat laitetta ja sailytd kayttoohje myohempdad kayttoa
varten. Tama pikaopas on kayttoohjeen kiinted osa. Taydelliset
kayttoohjeet ovat ladattavissa osoitteesta https://www.medisana.
com. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tama kaytto-
ohje on ehdottomasti annettava mukana.
« Varmista, ettd pakkausmuovit eivat joudu lasten kasiin. Tukehtu-
misvaara!
Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen
mukaisesti. Jos laitetta kaytetdan muihin kaytttarkoituksiin, takuu
raukeaa.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon tai ladketieteelliseen
kayttoon. Mikali sinulla on terveytta koskevia kysymyksia, keskus-
tele laakarisi kanssa ennen hierontalaitteen kayttoa.
Kéyta hierontalaitetta vain suljetuissa tiloissa!
Ala kayta hierontalaitetta kosteissa tiloissa (esim. kylvyssé tai suih-
kussa).

« Varmista, ettd yhden kayttokerran enimmaiskesto ei ylitd 15 minuut-

tia!

Ala aseta suoraan auringonvaloon tai altista korkeille lampétiloille.

Noudata ehdottomasti sovellettavia lakeja ja direktiiveja laitteen ja

sen sisaltdmien akkujen havittdmisessa. (Katso myds kohta "Havit-

taminen”.)

Tata laitetta saa kayttda vain laitteen merkintdd vastaavasti

SELV-jarjestelmalla.

Al koskaan kanna, veda tai kd&nna laitetta johdosta.

Paristoja ja akkuja ei saa puristaa, purkaa tai altistaa korkeille lam-

pétiloille (yli 60 °C). On olemassa tulipalon, rajahdyksen ja vaaral-

listen ja myrkyllisten kemikaalien vuotamisen vaara.

Tassa laitteessa on kiinted akku.

Laitteen akun saavat vaihtaa vain huoltoteknikot, jotka ovat yrityk-

sen medisana siihen valtuuttamia.

Akun kayttoika lyhentyy, jos sita ei kayteta pidempaéan aikaan. Suo-

sittelemme siksi lataamaan akun yhdesta kahteen kertaan kuukau-

dessa.

Kéyta akun lataamiseen USB-verkkolaitetta 5 V:n lahtéjannitteella

ja (vahintaan) 1 A:n lahtévirralla. Suurempi laht6jannite voi vahin-

goittaa laitetta!

Kytke verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen ollessa pois

paalta. Latauksen aikana kaytto ei ole mahdollista!

Ala koske verkkolaitt 1 seistessasi vedessa, ja koske pistokkee-

seen ainoastaan kuivilla kasilla valttadksesi vauriot ja sahkoiskun.

Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkilét, joilla on

rajoittuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkilét, joilla

ei ole laitteiden kayttamiseen tarvittavaa kokemusta tai tietdmysta,
mikali heité valvotaan ja opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon ja
he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etta he eivat leiki laitteella.

Ala kayta laitetta laéketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaa-

maan sita. Krooniset kivut ja oireet voivat pahentua.

Al kayté laitetta tai keskustele sen kaytosté ensin laakarisi kanssa,

mikali:

» olet raskaana,

» jos sinulla on sydamentahdistin, keinonivel tai sahkdisia implant-
teja.

» jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista tai vai-
voista: verenkiertohairiéita, suonikohjuja, avohaavoja, ruhjeita,
ihovaurioita, laskimotukkotulehduksia.

Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, keskeyta

kaytto ja keskustele ladkarisi kanssa.

Ole varovainen kayttaessasi lampotoimintoa. Laitteessa on kuumia

pintoja. Ala kayté laitetta pikkulapsille, vammaisille tai henkildille,

jotka eivat reagoi kuumuuteen.

Laitteen pinta on kuuma. Lampdo6n heikosti reagoivien ihmisten on

kaytettava laitetta varoen.

Neuvottele laakérisi kanssa hierontalaitteen kaytosta, mikali sinulla

on selittamattomia kipuja, olet laakarin hoidossa ja/tai kaytéat ladke-

tieteellisia laitteita.

Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta, silla he eivat osaa

tunnistaa kehon lampétilan nousua.

.
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Laitteen kdyton turvaohjeet

« Tarkista laite vaurioiden varalta huolellisesti aina ennen kaytt6a.
Viallista laitetta ei saa ottaa kayttoon.

- Ala kayta laitetta, mikali siind on nakyvia vaurioita, mikali se ei toimi

moitteettomasti tai jos laite on pudonnut maahan tai se on kostea.

Vaaran vélttamiseksi laheté laite huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

Kayta laitetta vain oikeassa asennossa eli niskan ymparilld ja har-

tioille sijoitettuna.

- Ala kayté laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

Ala kayté laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on stimuloiva

vaikutus.

Al koskaan kayté laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai kdyttaessasi

koneita.

Yhden kayttokerran enimmaiskesto on 15 minuutta. Pidempi kayttd

lyhentaa laitteen kayttoikaa.

Liian pitkd kayttd voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen

jaahtya aina kokonaan, ennen kuin kaytat sita uudelleen.

Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttaa sahkoisen lammitys-

uunin tai muiden lampdlahteiden vierella.

Valta koskettamasta laitetta suippokarkisilla tai teravilla esineilla.

Al4 peité laitetta sen ollessa paélle kytkettyna. Laitetta ei saa kayt-

taa peittojen tai tyynyjen alla. Tama voi aiheuttaa tulipalon, sahkais-

kun ja loukkaantumisen vaaran.

Laite ei vaadi huoltoa. Ala yrit4 avata laitetta. Sen sisélla ei ole osia,

joita kayttaja voi puhdistaa tai huoltaa.

Saat itse puhdistaa vain koko laitteen. Vika- ja vauriotapauksissa

ala korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Vaarojen valttamiseksi

ota yhteytta jélleenmyyjaan, ja anna vain valtuutetun korjaamon

suorittaa korjaukset.

Ala upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikali laitteen sisdan

kuitenkin joutuu nestettd, irrota verkkopistoke valittomasti.

« Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

.
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Akun lataaminen

« Kayta 5 V:n verkkosovitinta, jonka lahtovirta on (vahintaan) 1 A.

Liitd mukana toimitettu USB-latauskaapeli sovittimeen ja laitteen

USB-C-porttiin @.

Laitetta ei voi kayttaa latauksen aikana.

« Lataus naytetaan akkunaytén @ kulloinkin ylimmaisen palkin vilk-
kumisella. Kun akku on ladattu tiyteen, kaikki akkunéytén @ palkit
palavat jatkuvasti.

« Akkundytén @ alimman palkin vilkkuminen kertoo, etté akun varaus
on vahissa — akku taytyy ladata mahdollisimman pian.

Kaytto

Kiinnita laite pohkeeseesi, kuten on esitetty kuvissa @ — ®@. Kiinnitys

tapahtuu molempien tarrakiinnikkeiden avulla. Kiinnitd huomiota sii-

hen, etté laite on asetettu oikein pain — kayttéelementin on osoitettava
ulospain — ja etta se on asetettu tukevasti ja mukavasti.

« Kytke laite paalle virtapainikkeella ©. Laite kaynnistyy pienelld voi-
makkuudella ja iiman lampétoimintoa. Numeronaytté @ kertoo kul-
loinkin jaljella olevan toiminta-ajan minuutteina. Pisin toiminta-aika
on 15 minuuttia, minké jalkeen laite kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

« Voit vaihtaa tasopainikkeella @ kolmen eri voimakkuuden valill&.
Jokaisen painalluksen jalkeen naytetdan nykyinen voimakkuus
"P1”, "P2”, "P3” muutamien sekuntien ajan numerondytssd @.
Lisaksi valon vari vaihtuu painikkeen paalla (vihred — sininen —
punainen).

.

Lampopainikkeella © voidaan kytked paalle lampétoiminto kol-

messa eri tasossa. Jokaisen painalluksen jalkeen naytetaan nykyi-

nen lampétaso "H1”, "H2”, "H3” muutamien sekuntien ajan numero-
néytossé @, liséksi valon vari vaihtuu painikkeen p&élla (vihred —
sininen — punainen).

Voit sammuttaa laitteen milloin tahansa painamalla virtapainiketta

©. Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta 15 minuutin kuluttua.

Annan laitteen jaahtya vahintaan 15 minuutin ajan, ennen kuin sita

kaytetaan uudelleen.

Sisapaallinen on kiinnitetty hierontalaitteeseen neljalla tarrakiinnikkeella,

ja se voidaan vetaa helposti pois ja pesté pesukoneessa hienopesussa

30 °C:ssa. Anna paallisen kuivua sen jélkeen pyykkinarulla. Kuivausrummun

kayttaminen ei ole sallittua!

Puhdista hierontalaite (eli itse laite ilman siséapaallisté) vain kevyesti

kostutetulla sienelld. Ala missaan tapauksessa kayté harjoja, teravia

puhdistusvalineita, bensiinia, liuottimia tai alkoholia. Hankaa hierontalaite
kuivaksi puhtaalla, pehmealla liinalla.

Kayttojannite: litiumioniakku 3,7V, 2500mAh, tulo: 5 V= 1,0A
Havittaminen: Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjat-
teen mukana. Jokainen kayttdja on velvollinen toimitta-
maan kaikki sahko- tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne
haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa kerayspisteeseen tai
myymalaan, jottane voidaan havittdd ymparistoystavalli-
sesti. Ota havittdmiseen liittyen yhteytta kotikuntasi viran-

@ Massageenhet med manéverpanel

I o moaisiin tai jalleenmyyjaan.
@ Batteristatus PA/AV-knapp

O Niva-(intensitets-)knapp, med ljusindikator ovanfér:
» lag intensitet — ljusindikatorn lyser gront
» mellanhdg intensitet — ljusindikatorn lyser blatt
» hdég intensitet — ljusindikatorn lyser rott.

© Varmeknapp, med ljusindikator ovanfor:

» lag varmeniva — ljusindikatorn lyser gront
» mellanhég varmeniva — ljusindikatorn lyser blatt
» hog varmeniva — ljusindikatorn lyser rott.

0O Sifferindikator for aterstdende anvandningstid, for vald

intensitetsniva och varmeniva.

@ Usb-uttag

O...® Fasta enheten pa underbenet

Sékerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt sidkerhetsanvisning-

arna, innan du anvander produkten och spara bruksanvisningen

for framtida bruk. Den hér korta instruktionen ar ett integrerat
avsnitt i bruksanvisningen. Den fullstandiga bruksanvisningen
finns att ladda ner fran https://www.medisana.com.

Om du lamnar produkten vidare till tredje part ska alltid bruksan-

visningen medfoélja.

«+ Se till att halla férpackningsfolien utom rackhall fér barn! Risk for
kvavning!

« Anvand endast enheten for det &andamal som anges i bruksanvis-

ningen. Vid felaktig anvandning upphdr garantin att galla.

Enheten ar inte avsedd att anvandas professionellt eller i medi-

cinskt syfte. Prata med din l&kare innan du anvénder massageap-

paraten, om du har hélsoproblem.

Anvand endast massageapparaten inomhus!

Anvand inte massageapparaten i vatutrymmen (t.ex. vid bad eller

i dusch).

Se till att den maximala anvandningstiden pa 15 minuter inte dver-

skrids!

Utsétt den inte for direkt solljus eller h6ga temperaturer.

Vid kassering av enheten och dess batteri, folj alltid gallande lagar

och foreskrifter. (se aven avsnittet "Avfallshantering”).

Denna apparat far endast forsérjas med extra lag sakerhetsspan-

ning (SELV) i enlighet med markningen pa apparaten.

Bér, dra eller vrid aldrig produkten via kabeln.

Batterier och uppladdningsbara batterier far inte klammas sénder,

demonteras eller utsattas for héga temperaturer (6ver 60 °C). Det

finns risk for brand, explosion eller lackage av farliga och giftiga
kemikalier.

Den hér enheten innehaller ett batteri som inte kan bytas ut.

Batteriet i enheten far endast bytas ut av servicetekniker som ar

auktoriserade av medisana .

Batteriets livslangd kan forkortas om det inte anvands under en

langre period. Det ar darfor Iampligt att ladda batteriet minst en eller

tva ganger i manaden.

Anvand ett USB-nataggregat med en utgangsspanning pa 5 V

och en stromstyrka pa minst 1 A for att ladda batteriet. En hogre

utgangsspanning kan orsaka skada pa enheten!

Se till att enheten &r avstangd nar du ansluter nataggregatet till

vagguttaget. Anvandning under laddning &r inte méjlig!

Ror inte vid nataggregatet nar du star i vatten och ta alltid i stickkon-

takten med torra hander for att undvika skador eller elstét.

Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och aven av per-

soner med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med

bristande erfarenhet och kunskaper, om de halls under uppsikt och
informeras om en saker anvandning av apparaten och forstar vilka
faror anvandningen innebar.

Barn maste hallas under uppsikt, for att sakerstalla att de inte leker

med enheten.

Anvand inte apparaten for att frdmja eller ersatta medicinsk

behandling. Kroniska sjukdomar och symptom kan forvarras.

Du bor avsta fran att anvanda enheten eller forst tala med din

lakare, om:

» du ér gravid.

» du har en pacemaker, ledproteser eller elektroniska implantat.

» dulider av en eller flera av féljande sjukdomar eller besvar: cirku-
lationsrubbningar, aderbrack, 6ppna sar, blamarken, skadad hud
eller inflammation i venerna.

Avbryt anvandningen och tala med din lakare om du ka&nner smarta

eller upplever obehag under massagen.

Var forsiktig vid anvandning av varmefunktionen. Apparatens ytor

blir varma. Anvand inte apparaten pa smabarn, varnlésa eller var-

meokansliga personer.

Enhetens yta blir varm. Personer som &r kénsliga fér varme, maste

vara forsiktiga vid anvandning av enheten.

« Vid oférklarlig smérta nar du genomgar medicinsk behandling och/
eller anvander medicintekniska produkter, kontakta din lakare innan
du anvander massageenheten.

.
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« Barn under 3 ar far inte anvanda produkten eftersom de inte kan

reagera pa 6verhettning.

Kontrollera enheten noggrant fore varje anvandningstillfalle for att

upptécka eventuella skador. En defekt enhet far inte anvandas.

« Anvand inte enheten om den har synliga skador, om den inte
fungerar som den ska, om den har fallit ned eller om den har blivit
fuktig. For att undvika risker, skicka enheten till servicestéllet for
reparation.

« Anvand endast enheten i ratt 1age, dvs. runt halsen och liggande
pa axlarna.

« Anvand inte enheten nar du sover eller ligger i séngen.

« Anvand inte apparaten precis innan du ska somna. Massagen har
en stimulerande verkan.

* Anvand aldrig enheten nar du kor ett fordon eller anvander en
annan maskin.

« Maximal drifttid for ett anvandningstillfalle &r 15 minuter. Langre
anvandning forkortar enhetens livslangd.

« Langvarig anvandning kan leda till dverhettning. Lat alltid enheten
svalna forst, innan du anvander den pa nytt.

« Placera och anvand aldrig enheten direkt intill elektriska radiatorer
eller andra varmekallor.

* Undvik att beréra enheten med spetsiga eller skarpa féremal.

* Tack inte 6ver enheten, nar den ar paslagen. Anvand den under
inga omstéandigheter under tacken eller kuddar. Den kan i s& fall
fatta eld eller det kan uppsta elstétar eller du kan bli skadad.

« Enheten kraver inget underhall. Forsok inte att Oppna enheten.
Det finns inga delar inuti som ska rengéras eller underhallas av
anvandaren.

« Du sjalv far endast utfoéra rengéringsarbeten pa enheten. Vid fel
eller skador pa enheten far du inte reparera enheten sjélv, eftersom
detta gor garantin ogiltig. Kontakta din aterférséljare och lat endast
auktoriserade servicestallen utféra reparationer for att undvika fara.

« Doppa inte ned enheten i vatten eller andra vatskor. Dra omedel-
bart ut stickkontakten, om det anda skulle réka tranga in vatska i
enheten.

* Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

Ladda batteriet

« Anvand en 5V natadapter med en utstrém pa (minst) 1 A. Anslut
den medféljande usb-laddkabeln till adaptern och till enhetens
usb-kontakt @.

+ Enheten far inte anvandas under laddning.

« Laddningsprocessen visas genom att den hogsta stapeln i batte-
riindikatorn @ blinkar. Nar batteriet &r fulladdat lyser alla staplar i
batteriindikatorn @ med fast sken.

« Om den nedersta stapeln i batteriindikatorn @ blinkar betyder det
att den aterstaende laddningen ar lag — batteriet bor laddas sa snart
som mojligt.

.

Anvéndning

Fast enheten pa ditt underben enligt bilderna @ till @. Fastsattningen

sker med hjélp av de tva kardborrebanden. Tank pa att placera enhe-

ten korrekt — mandverpanelen ska vara riktad utat — och se till att
enheten sitter sakert och bekvamt.

« Sla pa enheten med PA/AV-knappen ©. Enheten startar med lag
intensitet och utan varmefunktion. Sifferindikatorn @ visar atersta-
ende anvandningstid i minuter. Max. anvandningstid ar 15 minuter,
darefter sker en automatisk avstangning.

« Med hjalp av nivaknappen @ kan du véxla mellan tre olika intensi-
teter. Aktuell intensitetsniva "P1”, "P2”, "P3” visas i nagra sekunder
pa sifferindikatorn @ efter varje knapptryck, och dessutom &ndras
ljusfargen ovanfér knappen (gréon — bla — rod).

« Med hjélp av varmeknappen © kan du véxla mellan tre olika nivéer.
Aktuell varmeniva "H1”, "H2”, "H3” visas i nagra sekunder pa siffe-
rindikatorn @ efter varje knapptryck, och dessutom &ndras ljusfar-
gen ovanfér knappen (grén — bla — rod).

« Genom att trycka in PA/AV-knappen © kan du nar som helst stinga

av enheten. Efter 15 minuter sker en automatisk avstangning. Lat

darefter enheten svalna i minst 15 minuter innan nasta anvandning.

Det inre fodret &r fast vid massageenheten med 4 kardborreband och

kan enkelt tas bort och tvéattas i tvattmaskin pa skonsamt program vid

30 °C. Lat sedan fodret torka pa en tvattlina. Torktumling &r inte méjlig!

« Massageenheten (dvs. sjélva enheten, utan det inre fodret) rengérs
endast med en latt fuktad svamp. Anvand aldrig borstar, starka
rengdringsmedel, bensin, thinner eller alkohol. Torka massageenheten
torr med en ren mjuk trasa.

Stromforsorjning: litiumjonbatteri 3,7V, 2500mAh

Ingang: 5V==1,0A
Avfallshantering: Denna apparat far inte kasseras tillsam-
mans med hushallsavfall. Varje konsument &r skyldig att
lamna in alla elektriska eller elektroniska apparater, vare sig
de innehaller skadliga @mnen eller ej. Ldmna in produkten
till en kommunal atervinningsstation eller en aterforsaljare
sa att apparaterna kan avfallshanteras pa ett miljoriktigt

I s:tt Ta ut batteriet innan du lamnar in apparaten for atervin-

ning. Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna. For
dem till en batteriholk/batteriinsamlingsplats eller Idmna in dem till en
fackhandel. Vand dig till din kommun eller till aterférséljaren angaende
avfallshanteringen.

.

Kompresjons-massasjeapparat for ben LM 200
@ Massasjeapparat med kontrollenhet
@ Batteriniva
© Av-/Pa-knapp
O Niva- (intensitets)-tast, med lysindikator over:
» Niva- (intensitets)-tast, med lysindikator over:
» Middels intensitet — lysindikatoren lyser blatt.
» Hpy intensitet — lysindikatoren lyser radt.
© Varme-tasten, med lysindikator over:
» Lav varmeinnstilling — lysindikatoren lyser grgnt.
» Middels varmeinnstilling — lysindikatoren lyser blatt.
» Hey varmeinnstilling — lysindikatoren lyser rgdt.
O Talldisplay for gjenvaerende driftstid, innstilt intensitets-
niva og innstilt varmeniva
@ USB-kontakt
0O...® Feste massasjeapparatet til underbenet
Sikkerhetsnvisninger
Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisningene, noye
for du tar apparatet i bruk. Ta vare pa bruksanvisningen i til-
felle du trenger den senere. Disse korte instruksjonene er en
integrert del av bruksanvisningen. Den komplette bruksanvis-
ningen er tilgjengelig for nedlasting fra https://www.medisana.

com. Hvis du gir apparatet videre til en tredjepart, ma bruksan-

visningen fglge med.

« Pass pa at ikke barn far tak i emballeringsfolie. Fare for kvelning!

« Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i

bruksanvisningen. Garantien vil bortfalle dersom apparatet brukes

feil.

Apparatet er ikke ment til bruk i neeringsvirksomhet eller pa det

medisinske feltet. Ta kontakt med legen din fer du bruker apparatet

dersom du er i tvil om helsesituasjonen din.

Massasjeapparatet skal bare brukes i lukkede rom!

Ikke bruk massasjeapparatet i vatrom (f.eks. nar du bader eller

dusjer).

Pass pa at maksimal brukstid pa 15 minutter ikke overskrides!

Ikke utsett det for direkte sollys eller haye temperaturer.

Serg for a felge alle gjeldende lover og forskrifter nar du kaster

enheten og batteriet. (Se ogsa avsnittet «Avfallshandtering».)

Dette apparatet ma kun brukes med ekstra lav spenning (SELV) i

henhold til merkingen pa apparatet.

Ikke beer, dra eller snu apparatet ved hjelp av stremkabelen.

Batterier og oppladbare batterier ma ikke knuses, demonteres

eller utsettes for haye temperaturer (over 60 °C). Fare for brann,

eksplosjon eller utslipp av farlige og giftige kjemikalier.

Dette apparatet inneholder et batteri som ikke kan byttes.

Batteriet som er integrert i apparatet, skal bare byttes av service-

teknikere som er medisana godkjent.

Batterilevetiden vil bli redusert hvis den ikke brukes over lengre

tid. Det er derfor lurt & lade batteriet minst én eller to ganger i

maneden.

For & lade batteriet skal du bruke en USB-stremadapter med en

utgangsspenning pa 5 volt og en utgangsstrem pa (minst) 1 A. En

hgyere utgangsspenning kan skade enheten!

Sett nettadapteren i stikkontakten bare nar apparatet er avslatt.

Bruk under lading er ikke mulig!

Ikke ta pa nettadapteren nar du star i vann, og ha alltid terre hen-

der nar du bergrer stgpselet for a unnga skade eller elektrisk stot.

Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av per-

soner med fysiske, sensoriske eller psykiske funksjonshemminger

eller med manglende erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn

og har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av apparatet og forstar

farene forbundet med bruken.

Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med

apparatet.

Ikke bruk dette apparatet som stotte til eller erstatning for medi-

sinsk behandling. Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.

Du skal ikke bruke apparatet, eller eventuelt bare etter konsulta-

sjon med legen din, dersom:

» du er gravid

» du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske implantater.

» du lider av en eller flere av falgende sykdommer eller plager:
sirkulasjonsforstyrrelser, areknuter, apne sar, blamerker eller
bloduttredelser, sprekker i huden, arebetennelser.

Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubeha-

gelig, skal du avslutte bruken og konsultere fastlegen din.

Veer forsiktig nar varmefunksjonen er pa. Apparatet har varme

overflater. Ikke bruk apparatet pa smabarn, hjelpelgse eller var-

megmfintlige personer.

Apparatet har varm overflate. Personer som er ufglsomme for

varme, ma veere forsiktig ved bruk av apparatet.

Ved smerter med ukjent arsak og nar du er under legebehandling

eller bruker medisinske apparater, konsulter fastlegen for du

Barn under tre ar skal ikke bruke dette apparatet, siden de ikke er

i stand til & reagere pa en overoppheting.

Sjekk apparatet grundig for skader faor hver bruk. Et defekt apparat

skal ikke brukes.

Ikke bruk apparatet ved synlige skader pa apparatet eller nar det

ikke fungerer feilfritt, eller nar det har falt ned eller blitt fuktig. For

a unnga farlige situasjoner skal du sende apparatet til service for

reparasjon.

Apparatet skal bare brukes i korrekt posisjon, dvs at det ligger

rundt nakken og hviler pa skuldrene.

Ikke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.

Ikke bruk apparatet for du skal sove. Massasjen har en stimule-

rende virkning.

Bruk aldri apparatet nar du kjerer et kjoretoy eller betjener en

maskin.

Maksimal brukstid er 15 minutter om gangen. Lenger brukstid for-

korter levetiden til apparatet.

For lang brukstid kan fere til overoppheting. La apparatet alltid bli

avkjolt for du tar det i bruk igjen.

Plasser eller benytt ikke apparatet rett ved siden av en elektrisk

varmeovn eller andre varmekilder.

Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe

gjenstander.

Ikke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tep-

per eller puter. Det kan medfgre brann, elektrisk stot eller skade.

Apparatet er vedlikeholdsfritt. Ikke forsgk & apne apparatet. Appa-

ratet har ingen deler som skal rengjeres eller vedlikeholdes av

brukeren.

Du ma kun utfgre rengjeringsarbeid pa apparatet selv. Dersom det

oppstar feil eller skader pa apparatet, skal du ikke reparere det

selv. Hvis du gjer det, vil alle garantier opphgre. Kontakt forhandle-

ren og la kun autoriserte servicesteder gjennomfere reparasjoner,

for & unnga farlige situasjoner.

Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker. Dersom veeske

kommer inn i apparatet, trekk umiddelbart ut stepselet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn uten tilsyn av

voksne.

Lade batteriet

« Bruk en nettadapter p4 5 V med en utgangsstrem pa (minst) 1
A. Koble den medfglgende USB-ladekabelen til adapteren og
USB-porten @ pa apparatet.

« Apparatet kan ikke brukes mens batteriet lades.

« Ladeprosessen vises ved at den gverste streken pa batteriindi-
katoren @ blinker. N&r batteriet er fulladet, lyser alle strekene i
batteriindikatoren @ jevnt.

« Hvis den nederste streken péa batteriindikatoren @ blinker, viser
dette at det er lite strem igjen — batteriet ber lades opp sa snart
som mulig.

Bruk
Fest apparatet til leggen som vist i figurene @ til ®. Apparatet festes
ved hjelp av begge borrelasene. Sgrg for riktig plassering — kontrol-

.

.

.

.

.

.

.

.

lenheten ma vende utover — og sjekk at apparatet er sikkert og kom-

fortabelt plassert.

« Sla pa apparatet ved & trykke pa PA-/AV-tasten®. Apparatet star-
ter med lav intensitet og uten varmefunksjon. Det digitale displayet
O viser gjenvaerende driftstid i minutter. Maksimal driftstid er 15
minutter, hvoretter enheten slar seg av automatisk.

« Med niva-tasten @ kan du veksle mellom tre forskjellige intensi-
teter. Den aktuelle intensiteten «P1», «P2» og «P3» vises pa det
numeriske displayet @ i noen sekunder etter hvert tastetrykk, og
lysfargen over tasten endres ogsa (grenn — bla — rad).

« Varmefunksjonen kan slas pa i 3 trinn med varme-tasten @; det
aktuelle varmenivaet «H1», «H2», «H3» vises pa det numeriske
displayet @ i noen sekunder etter hvert tastetrykk, og lysfargen
over tasten endres ogsa (grenn — bla — rgd).

« Ved & trykke pa PA-/AV-knappen © kan du til enhver tid sla av
apparatet. Etter 15 minutter slar apparatet seg automatisk av. La
apparatet kjgle seg ned minst 15 minutter fer du bruker det igjen.

« Det indre trekket er festet til massasjeapparatet med 4 borrelaser,
og kan enkelt tas av og vaskes i vaskemaskinen pa et skansomt
program ved 30 °C. La deretter trekket torke pa klessnoren. Det
skal ikke brukes tarketrommel!

* Rengjer massasjeapparatet (dvs. selve apparatet, uten det
innvendige trekket) kun med en lett fuktet svamp. Bruk aldri
berster, kraftige rengjeringsmidler, bensin, fortynningsmiddel eller
alkohol. Terk massasjeapparatet med en ren og myk klut.

Stremforsyning: Li-lon-batteri 3,7V, 2500mAh

Inngang: 5 V== 1,0A
Avfallshandtering: Denne enheten skal ikke kastes i hus-
holdningsavfallet. Hver forbruker er selv forpliktet til & levere
alle elektriske og elektroniske apparater ved et lokalt mottaks-
sted for slikt avfall for a sikre en miljgvennlig avfallshandte-
ring. Ta ut batteriet for du avhender apparatet. Ikke kast
brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som

N spesialaviall eller leveres pa en oppsamlingstasjon for batte-

rier i faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller forhandle-

ren hvis du har spgrsmal om avfallshandtering.
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@ Massageapparat med betjeningsenhed
@ Batteristand
© Tzend-/slukknap
O Niveau-(intensitet-)knap, med lysindikator ovenover:

» lav intensitet — lysindikatoren lyser grent.

» middel intensitet — lysindikatoren lyser blat.

» hgj intensitet — lysindikatoren lyser radt.
© Varmeknap med lysindikator ovenover:

» lavt varmetrin — lysindikatoren lyser grgnt.

» middel varmetrin — lysindikatoren lyser blat.

» hgijt varmetrin — lysindikatoren lyser radt.
O Taldisplay til visning af den resterende anvendelsestid,

det indstillede intensitetstrin og det indstillede varmetrin
@ USB-bgsning
0O...® Fastgorelse af massageapparatet p& underbenet
Sikkerhedsanvisninger
Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden apparatet tages
i brug, det gaelder isar sikkerhedsanvisningerne. Gem brugsan-
visningen til fremtidig brug. Denne kvikguide er en integreret
del af brugsanvisningen. Den fuldstaendige brugsanvisning kan
downloades pa https://www.medisana.com. Hvis du videregiver
apparatet til tredjepart, skal brugsanvisningen altid medfalige.
* Bern ma ikke komme i kontakt med emballagefolien. Risiko for
kvaelning!
Brug kun apparatet i overensstemmelse med det formal, der er
beskrevet i brugsanvisningen. Ved formalsstridig anvendelse bort-
falder garantien.
Apparatet er ikke beregnet til erhvervsmeaessig brug eller anven-
delse inden for det medicinske omrade. Hvis du har spgrgsmal til
dit helbred i forbindelse med brugen, bedes du henvende dig til din
leege, inden du tager massageapparatet i brug.
Anvend kun massageapparatet i lukkede rum!
Anvend ikke massageapparatet i vadrum (f.eks. i forbindelse med
bad eller brusebad).
Overskrid aldrig den maksimale anvendelsesvarighed pa
15 minutter!
Udseet ikke apparatet for direkte sollys eller hgje temperaturer.
Veer altid opmaerksom pa alle gzeldende love og retningslinjer i
forbindelse med bortskaffelsen af apparatet og batteriet deri. (Se
ogsa afsnittet ,Bortskaffelse*.)
Dette apparat ma kun forsynes med strem fra et lavspaendingsnet-
veerk (SELV) i henhold til maerkningen pa apparatet.
Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i kablet.
Batterier og genopladelige batterier ma ikke klemmes, adskilles
eller udseettes for hgje temperaturer (over 60 °C). Der er fare for
brand, eksplosion eller risiko for, at farlige og giftige kemikalier
frigives.
Dette apparat indeholder et ikke-udskifteligt batteri.
Batteriet i apparatet ma kun udskiftes af serviceteknikere, der er
autoriseret hertil af medisana.
Batteriets levetid reduceres, hvis det ikke anvendes i leengere tid.
Det tilrades derfor at oplade batteriet mindst én til to gange om
maneden.
Til opladning af batteriet skal der benyttes en USB-netdel med en
udgangsspzending pa 5 V og en udgangsstrem pa (mindst) 1 A. En
hgjere udgangsspaending kan beskadige apparatet!
Saet kun netdelen i stikkontakten, nar apparatet er slukket. Appa-
ratet kan ikke benyttes under opladningen!
Rer ikke ved netdelen, hvis du star med fedderne i vand, og tag
kun fat i stikket med terre haender for at undgéa skader eller et
elektrisk stad.
Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne
eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet undervist i sikker brug af apparatet og forstar de dermed
forbundne farer.
Born skal overvages for derved at forhindre dem i at lege med
apparatet.
Anvend ikke dette apparat til at understotte eller erstatte medicin-
ske produkter eller behandlinger. Brugen af apparatet kan i visse
tilfeelde forveerre kroniske lidelser og symptomer.
Undlad at bruge apparatet, eller radfer dig med din leege forst,
hvis:

.

.

.

du er gravid,

du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske implanta-
ter.

du lider af en eller flere af falgende sygdomme eller lidelser:
Kredslgbssygdomme, areknuder, abne sar, bla meerker, hudrev-
ner, arebeteendelser.

Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig,
bedes du indstille brugen og radfere dig med din laege.

Anvend varmefunktionen med forsigtighed. Apparatet bliver varmt
pa overfladen. Ma ikke bruges pa sma bgrn, personer i hjeelpelgs
tilstand eller personer med manglende varmefglsomhed.
Apparatet bliver varmt pa overfladen. Personer med manglende
varmefelsomhed skal veere forsigtige under brugen af apparatet.
Kontakt din leege for brug af massageapparatet, hvis du lider af
uforklarlige smerter, modtager laegebehandling eller bruger andre
medicinske apparatet.

Bern under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke er i stand
til at reagere pa overophedning.

Kontrollér omhyggeligt apparatet for skader for hver brug. Et
defekt apparat ma ikke tages i brug.

Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller
kablet, hvis det ikke fungerer problemfrit, eller hvis det er faldet
ned eller blevet vadt. Send apparatet til reparation i servicecentret
for at undga farlige situationer.

Apparatet ma kun anvendes i den korrekte position, dvs. sa det
omslutter nakken og hviler pa skuldrene.

Anvend ikke apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

Brug ikke apparatet, lige inden du skal til at sove. Massagen har
en stimulerende virkning.

Brug aldrig enheden, nar du kerer bil eller betjener en maskine.
Den maksimale anvendelsestid per behandling udger 15 minut-
ter. Leengere brug kan forkorte apparatets levetid og kan medfgre
speendinger i muskulaturen i stedet for afslapning.

Langvarig brug kan medfere overophedning. Lad altid ferst appa-
ratet kele helt af, for det anvendes igen.

Leeg ikke og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk
varmeovn eller andre varmekilder.

Undga kontakt med apparatet med spidse eller skarpe genstande.
Tildeek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig apparatet
under dyner eller puder. Dette betyder fare for brand, sted og
skade.

Apparatet kraever ingen vedligeholdelse. Forsgg ikke at abne
apparatet. Der er ikke nogen dele, der skal renggres eller vedli-
geholdes af brugeren.

Det eneste, du selv ma udfgre pa apparatet, er rengering. | tilfeelde
af fejl eller skader ma du ikke selv reparere apparatet, da garantien
dermed bortfalder. Henved dig til din forhandler, og lad altid kun
autoriserede servicesteder udfgre reparationer. Dermed undgar
du farlige situationer.

Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre veesker. Skulle der
alligevel treenge veeske ind i apparatet, skal stikket straks trackkes
ud.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden vok-
senopsyn.
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Opladning af batteriet

« Anvend en 5 V-netadapter med en udgangseffekt pa (mindst) 1
A. Forbind det medfslgende USB-ladekabel med adapteren og
apparatets USB-port @.

Apparatet kan ikke anvendes under opladningen.
Opladningsstatus vises ved, at hgjeste bjeelke i batterivisningen @
blinker. Nar batteriet er helt opladet, lyser alle bjeelker i batterivis-
ningen @ lige meget.

Nar teend-/slukknappen @ blinker radt, er batteriet ved at vaere
tomt, og det skal oplades hurtigst muligt.

Brug
Fastger apparatet pa dit underben, som vist p4 illustrationerne @ til
®. Det fastggres med de to velcrolukninger. Veer opmeerksom pa,
at apparatet vender rigtigt (betjeningsenheden skal vende udad), og
sorg for, at det sidder sikkert og behageligt.
« Teend for apparatet med teend-/slukknappen ©. Apparatet starter
med den laveste intensitet og uden varmefunktion. Taldisplayet @
viser den resterende anvendelsestid i minutter. Den maksimale
anvendelsestid er 15 minutter, og derefter slukker apparatet auto-
matisk.
Ved hjeelp af niveauknappen @ kan du vaelge mellem tre forskel-
lige intensiteter, den aktuelle intensitet ,P1%, P2, ,P3" vises i
nogle sekunder pa taldisplayet @, hver gang der trykkes pa knap-
pen. Desuden gendres farven i lampen over knappen (gren — bla
— rgd).
Varmefunktionen kan indstilles i 3 trin med varmeknappen ©, det
aktuelle varmetrin ,H1“, ;H2“ ,H3" vises i nogle sekunder pa tal-
displayet @, hver gang der trykkes pa knappen. Desuden ndres
farven i lampen over knappen (gren — bla — rad).
Du kan til enhver tid slukke for apparatet ved at trykke pa taend-/
slukknappen ©. Apparatet slukker automatisk efter 15 minutter.
Lad derefter apparatet kgle af i mindst 15 minutter, for du bruger
det igen.
Det indvendige betreek er fastgjort pa massageapparatet med 4
velcrolukninger. Det kan let treekkes af og vaskes i maskinen pa
skaneprogram ved 30°C. Lad derefter betreekket lufttarre. Det ma
ikke terres i en tgrretumbler!
Massageapparatet (dvs. selve apparatet, uden det indvendige betraek)
rengeres kun med en let fugtet svamp. Brug under ingen omstaendigheder
berster, skrappe renggringsmidler, benzin, fortyndere eller alkohol.
Gnid massageapparatet tert med en ren, blgd klud.
Stremforsyning: Litium-ion-batteri 3,7V, 2500mAh
Indgang: 5 V== 1,0A
Bortskaffelse: Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til
at aflevere samtlige elektriske og elektroniske apparater til
miljerigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de
indeholder skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleve-
res pa den kommunale genbrugsstation eller hos den for-
|| handler, hvor produktet i sin tid blev kabt. Tag batterierne ud
inden du kasserer apparatet. Smid ikke brugte batterier i
husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en batterispand hos
forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved
spergsmal til bortskaffelsen.
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@ Masazer z panelem obstugi

® Poziom akumulatora

© Przycisk wt./wyt.

O Przycisk poziomu (intensywnosci), ze wskaznikiem $wietl-
nym powyzej:

» niska intensywnos$¢ — wskaznik $wietlny $wieci sie na zielono.

» $rednia intensywno$¢ — wskaznik $wietlny Swieci si¢ na niebiesko.

» wysoka intensywnos$¢ — wskaznik $wietlny $wieci sig¢ na czerwono.
© Przycisk ogrzewania, ze wskaznikiem $wietinym powyzej:

» niski poziom ogrzewania — wskaznik $wietlny $wieci sie na zielono.

» $redni poziom ogrzewania — wskaznik $wietlny $wieci sig na niebiesko.

» wysoki poziom ogrzewania — wskaznik $wietiny $wieci si¢ na czerwono.

0 Wyswietlacz cyfrowy pozostatego czasu pracy, ustawio-
nego poziomu intensywnosci i ustawionego poziomu
ogrzewania

@ Gniazdo USB
0...® Mocowanie masazera na podudziu
Zasady bezpieczenstwa
Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢
niniejszg instrukcje obstugi, a w szczegélnosci wskazéwki doty-
czace bezpieczenstwa oraz zachowac ja, aby w razie koniecz-
nosci méc z niej ponownie skorzysta¢. Ta kréotka instrukcja
obstugi jest elementem sktadowym instrukcji uzytkowania.
Petng instrukcje uzytkowania mozna pobraé na stronie https://
www.medisana.com. W przypadku przekazania urzadzenia
kolejnym osobom nalezy koniecznie dotgczy¢ do niego instruk-
cje obstugi.
« Folie opakowaniowe nalezy przechowywac poza zasiggiem dzieci.
Istnieje ryzyko uduszenial
Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznac-
zeniem oraz instrukcjg obstugi. W przypadku uzytkowania niezgod-
nego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia z tytutu gwarancji.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komer-
cyjnych lub medycznych. W przypadku watpliwosci dotyczacych
wplywu masazera na zdrowie nalezy przed zastosowaniem skon-
sultowac sig z lekarzem.
Urzadzenie nalezy stosowa¢ wytgcznie w zamknigtych pomiesz-
czeniach!
Urzadzenia do masazu nie nalezy uzywa¢ w wilgotnych pomiesz-
czeniach (np. podczas kapieli czy prysznica).
Nalezy uwaza¢, aby nie przekroczy¢é maksymalnego czasu pracy
wynoszacego 15 minut!
Nie nalezy wystawia¢ urzadzenia na bezposrednie dziatanie $wia-
tta stonecznego lub wysokiej temperatury.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich obowigzujgcych przepisow i
dyrektyw dotyczacych utylizacji urzadzenia oraz znajdujgcego sig
w nim akumulatora. (patrz réwniez akapit ,Utylizacja”.)
To urzadzenie moze by¢ zasilane wytacznie niskim napieciem
ochronnym (SELV) zgodnie z oznaczeniem na urzadzeniu.
Nie nalezy nosi¢, ciagna¢ ani obraca¢ urzadzenia, trzymajac je za
przewod zasilajgcy.
Baterii i akumulatoréw nie wolno zgniata¢, rozmontowywac¢ ani
wystawia¢ na dziatanie wysokich temperatur (powyzej 60°C). Ist-
nieje ryzyko pozaru, wybuchu lub wycieku niebezpiecznych i tok-
sycznych chemikaliow.
To urzadzenie zawiera niewymienny akumulator.
Akumulator znajdujgcy sie w urzadzeniu moze by¢ wymieniany
wytgcznie przez technikéw medisana w autoryzowanych serwi-
sach.
Zywotno$¢ akumulatora zmniejsza sie, gdy nie jest on uzywany
przez dtuzszy czas. Dlatego zaleca sig tadowanie akumulatora co
najmniej raz lub dwa razy w miesigcu.
Do tadowania akumulatora nalezy uzywac zasilacza USB o napie-
ciu wyjsciowym 5 V i pradzie wyj$ciowym (co najmniej) 1 A. Wigk-
sze napiecie wyjéciowe moze uszkodzi¢ urzadzenie!
Zasilacz wolno podtgcza¢ do gniazda sieciowego tylko wtedy,
gdy urzadzenie jest wytgczone. Uzytkowanie urzadzenia podczas
fadowania nie jest mozliwe!
W celu uniknigcia uszkodzen lub porazenia pradem elektrycznym
nie nalezy dotykac¢ zasilacza, stojagc w wodzie, a wtyczke nalezy
dotyka¢ wytgcznie suchymi rekami.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnos$ciach fizycznych, czu-
ciowych lub mentalnych albo z brakiem do$wiadczenia i wiedzy,
jezeli sg nadzorowane i zostaty poinstruowane w zakresie bez-
piecznego uzywania urzadzenia i rozumiejg zagrozenia z tego
wynikajgce.

Nie nalezy pozostawia¢ dzieci bez nadzoru, aby nie bawity sie

urzgdzeniem.

Nie nalezy wykorzystywa¢ urzadzenia jako $rodka pomocniczego

dla zastosowan medycznych lub jako ich substytutu. Dolegliwos$ci

i objawy przewlekte mogtyby sig jeszcze pogorszyc¢.

Nalezy zrezygnowa¢ z uzytkowania urzadzenia lub przed jego

zastosowaniem skonsultowac sig z lekarzem w przypadku:

» cigzy,

wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub elektronicz-

nych implantéw.

wystepowania jednego lub kilku z nizej wymienionych schorzen

lub dolegliwosci: niedokrwistosci, zylakéw, otwartych ran, sttu-

czen, zadrapan, zapalenia zyt.

Jesli podczas masazu pojawi sie bdl lub inne nieprzyjemne uczu-

cie, nalezy przerwa¢ korzystanie z urzadzenia i skonsultowac sig

z lekarzem.

Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢ podczas stosowania funkcji ogrze-

wania. Urzadzenie posiada gorgce powierzchnie. Nie nalezy

stosowac urzadzenia u matych dzieci, oséb niedoteznych lub nie-
wrazliwych na wysoka temperature.

Urzadzenie posiada gorgcg powierzchnie. Osoby niewrazliwe na

ciepto winny zachowa¢ szczegdlng ostroznos$¢ podczas uzywania

urzadzenia.

W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bolowych,

jesli sa Panstwo w trakcie leczenia i/lub korzystaja z urzadzen

medycznych, nalezy skonsultowa¢ sig¢ ze swoim lekarzem przed
przystapieniem do uzytkowania urzadzenia masujgcego.

Dzieci ponizej 3 lat nie moga korzystac¢ z urzadzenia, poniewaz nie

sg w stanie reagowac na przegrzanie.

* Przed kazdym uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ urzadzenie
pod katem uszkodzen. Nie wolno korzysta¢ z uszkodzonego urza-
dzenia.

« Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, jesli widoczne sg na nim
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uszkodzenia, jesli nie dziata sprawnie, jesli spadio z wysokosci
lub zostato zawilgocone. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy wysta¢
urzgdzenie do punktu serwisowego w celu naprawy.

Nalezy korzysta¢ z urzgdzenia wytgcznie w prawidiowej pozyciji,
tzn. gdy okala ono kark i jest utozone stabilnie na barkach.

Nie korzystaj z urzadzenia podczas snu ani lezagc w tézku.

Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia przed zasnieciem. Masaz ma
dziatanie pobudzajace.

Nigdy nie korzystaj z urzadzenia podczas prowadzenia pojazdu
lub obstugi maszyn.

Maksymalny czas jednorazowego uzytkowania urzadzenia wynosi
15 minut. Dluzsze uzytkowanie skraca zywotno$¢ urzadzenia.
Zbyt dtugie uzytkowanie moze prowadzi¢ do przegrzania. Przed
kazdym ponownym uzyciem nalezy zawsze pozostawi¢ urzadze-
nie do ostygniecia.

Urzadzenia nie wolno ktas¢ ani uzytkowa¢ w bezposrednim
poblizu piecykéw elektrycznych ani innych zrédet ciepta.

Nalezy unika¢ kontaktu urzadzenia z kanciastymi lub ostrymi
przedmiotami.

Nie zakrywa¢ urzadzenia, gdy jest wiaczone. Absolutnie nie-
dozwolone jest uzytkowanie urzadzenia pod kotdrg, kocem lub
poduszka. Powyzsze zachowanie niesie ze sobg ryzyko pozaru,
porazenia pradem i obrazen ciata.

Urzadzenie nie wymaga konserwacji. Nie nalezy prébowac otwie-
rania urzadzenia. Wewnatrz nie ma elementow, ktére uzytkownik
mogtby czysci¢, konserwowac lub naprawiac.

Samodzielnie mozna wykonywac wytgcznie czyszczenie urzadze-
nia. W przypadku stwierdzenia usterek lub uszkodzen nie nalezy
naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie, gdyz skutkuje to wygasnie-
ciem wszelkich roszczen gwarancyjnych. Nalezy zasiegna¢ infor-
macji u dystrybutora, ktéry zleci naprawe autoryzowanemu serwi-
sowi. Samodzielna préba naprawy moze by¢ niebezpieczna.

Nie nalezy zanurzaé¢ urzadzenia w wodzie ani innych cieczach. W
przypadku dostania sie cieczy do urzadzenia nalezy natychmiast
wyciggna¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

Czyszczenie lub konserwacja urzadzenia nie mogag by¢ wykony-
wane przez dzieci bez nadzoru.

tadowanie akumulatora

« Nalezy stosowac zasilacz sieciowy 5 V z pradem wyj$ciowym (co
najmniej) 1 A. Jedng koncéwke znajdujgcego sie w zestawie prze-
wodu USB do tadowania nalezy podtaczy¢ do zasilacza, a drugg
do gniazda USB @ w urzadzeniu.

W trakcie tadowania nie mozna uzywac urzadzenia.

Proces fadowania jest sygnalizowany miganiem najwyzszego
paska wskaznika natadowania akumulatora @. Gdy akumulator
jest w petni natadowany, wszystkie paski wskaznika natadowania
akumulatora @ $wiecg sie réwnomiernie.

Miganie najnizszego paska wskaznika natadowania akumulatora
@ sygnalizuje niski poziom natadowania — akumulator nalezy jak
najszybciej natadowac.

Uzytkowanie
Zamocowac¢ urzadzenie na podudziu, jak pokazano na ilustracjach
od ©® do @. Mocowanie odbywa sie za pomocg dwdch zapigé na
rzepy. Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe ustawienie — panel
obstugi musi by¢ skierowany na zewnatrz — oraz na bezpieczne i
wygodne zamocowanie urzadzenia.
+ Wigczy¢ urzadzenie przyciskiem WE./WYL.®. Urzadzenie uru-
chamia sig na niskim poziomie intensywnosci i bez funkcji ogrze-
wania. Wyswietlacz cyfrowy @ pokazuje pozostaly czas pracy
w minutach. Maksymalny czas pracy wynosi 15 minut, po czym
nastepuje automatyczne wytgczenie.
Za pomocg przycisku poziomu @ mozna przetaczaé sie miedzy
trzema réznymi poziomami intensywnosci, aktualna intensywno$c¢
P17, P27, P3” jest wyswietlana przez kilka sekund po kazdym
naciénieciu przycisku na wyéwietlaczu cyfrowym @, ponadto zmie-
nia sie kolor pod$wietlenia nad przyciskiem (zielony — niebieski
— czerwony).
Za pomocg przycisku ogrzewania @ mozna wiaczyé¢ funkcje
ogrzewania w 3 poziomach, aktualny stopien ogrzewania ,H1”,
,H2”, H3” jest wyswietlany przez kilka sekund po kazdym naci-
$nieciu przycisku na wyswietlaczu cyfrowym @, ponadto zmienia
sie kolor podéwietlenia nad przyciskiem (zielony — niebieski —
czerwony).
Urzadzenie mozna wytgczy¢ w kazdej chwili, naciskajgc przycisk
WL./WYL. ©. Urzadzenie wytacza sie automatycznie po uptywie
15 minut. Przed kolejnym uzyciem nalezy pozostawi¢ urzagdzenie
do ostygniecia na co najmniej 15 minut.
Wewnetrzne poszycie jest przymocowane do masazera za pomoca 4
zapig€ na rzepy i mozna je fatwo zdja¢ oraz pra¢ w pralce w temperaturze
30°C i programie do tkanin delikatnych. Nastepnie pozostawi¢ poszycie
do wyschnigcia w stanie rozwieszonym. Nie uzywac¢ suszarki!
Masazer (tj. samo urzadzenie bez poszycia wewnetrznego) nalezy
czysci¢ wytacznie lekko zwilzong gabka. Do czyszczenia nie wolno
uzywac szczotek, silnie dziatajgcych srodkéw czyszczacych, benzyny,
rozpuszczalnika ani alkoholu. Urzadzenie nalezy wytrze¢ do sucha
za pomocg czystej, miekkiej szmatki.
Zasialnie napigciem: akumulator litowo-jonowy 3,7V, 2500mAh
wejscie: 5 V= 1,0A
Utylizacja: Tego urzadzenia nie mozna utylizowac¢ razem z
odpadami komunalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobowig-
zany do oddawania wszystkich urzadzen elektrycznych,
niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe
czy nie, do specjalnego punktu odbioru takich odpadéw,
aby zapewni¢ ich utylizacje w sposdb przyjazny dla $rodo-
I \iska. Przed utylizacjg urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego
baterie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzuca¢ razem z
odpadami domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna je tez
oddac¢ do punktéw zbiorki baterii znajdujacych sie w specjalistycznych
sklepach. W sprawach dotyczacych utylizacji nalezy zwréci¢ sie do
odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.
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Kompresni masazni pristroj na nohy LM 200

@ Masazni pristroj s ovladaci jednotkou

@ Stav nabiti baterie

© Tlacitko ZAP/VYP

O Tlagitko Level (intenzita) se svételnym indikatorem nad
nim:

» nizka intenzita — svételny indikator sviti zelené.
» stfedni intenzita — svételny indikator sviti modre.
» vysoka intenzita — svételny indikator sviti cervené.

O Tlagitko Heat (vyhfivani) se svételnym indikatorem nad
nim:

» nizky stupen vyhfivani — svételny indikator sviti zelené.
» stfedni stupen vyhfivani — svételny indikator sviti modre.
»_vysoky stuperi vyhfivani — svételny indikator sviti cervené.

O Ciselny displej pro zbyvaijici dobu provozu, pro nastaveny
stupen intenzity a pro nastaveny stuper vyhfivani

@ Port USB

©...® Pripevnéni masazniho pfistroje k dolni &asti nohy

Bezpeénostni pokyny

Pred pouzitim pfistroje si peclivé prectéte navod k pouz

zejména bezpecnostni pokyny, a uschovejte si ho pro pozdéjsi

potiebu. Tento struény navod je nedilnou soucasti navodu k

pouziti. Kompletni navod k pouziti si miizete stahnout na adrese

https://www.medisana.com. Pokud pfistroj predavate tretim
osobam, prilozte k nému v kazdém pfipadé i tento navod k pou-
ziti.

» Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem! Hrozi

nebezpedi uduseni!

PFistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu

k pouziti. Pfi pouziti k nevhodnému Ucelu zanika narok na zaruku.

PFistroj neni uréen pro komercni Gcely nebo pro pouziti v Iékar-

ském prostfedi. Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hlediska,

poradte se pred pouzitim masazniho pfistroje s Iékafem.

Masazni pfistroj pouzivejte pouze v uzavienych prostorach!

Masazni pfistroj nepouzivejte ve vihkych mistnostech (napf. pfi

koupani nebo sprchovani).

Dbejte na to, aby nebyla prekro¢ena maximalni doba provozu

15 minut!

Nevystavujte ho pfimému sluneénimu zafeni ani vysokym tep-

lotam.

Pi likvidaci pfistroje a baterie v ném obsazené vzdy dodrzujte

vSechny platné zakony a smérnice. (Viz také oddil ,Likvidace".)

Tento pfistroj smi byt napajen pouze bezpe€nym malym napétim

(SELV) v souladu s ozna¢enim na pfistroji.

PFistroj nenoste, nevytahujte a neotacejte uchopenim za kabel.

Baterie a akumulatory se nesmi drtit, rozebirat ani vystavovat

vysokym teplotam (nad 60 °C). Hrozi nebezpeci pozaru, vybuchu

nebo uniku nebezpecénych a toxickych chemickych latek.

Tento pristroj obsahuje nevyménitelnou baterii.

Vyménu baterie obsazené v pfistroji mohou provadét pouze

servisni technici autorizovani spole¢nosti medisana.

Zivotnost baterie se zkracuje, pokud neni del$i dobu pouzivéana.

Proto je vhodné baterii nabijet alespori jednou az dvakrat mési¢né.

K nabijeni baterie pouzijte napajeci adaptér USB s vystupnim

napétim 5 V a vystupnim proudem (alespori) 1 A. Vyssi vystupni

napéti muze pfistroj poskodit!

Napajeci adaptér zapojujte do zasuvky pouze tehdy, je-li pfistroj

vypnuty. Pouzivani béhem nabijeni neni mozné!

Nesahejte na napajeci adaptér, pokud stojite ve vodé, a zastrcky

se dotykejte pouze suchyma rukama, abyste zabranili poSkozeni

nebo Urazu elektrickym proudem.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se sni-

Zenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentéinimi schopnostmi nebo

osoby s nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod

dozorem, byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje a rozumi
nebezpecim s nim spojenym.

Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem

nemohou hrat.

Nepouzivejte tento pfistroj na podporu nebo jako nahradu lékar-

skych aplikaci. Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly jesté vice

zhorsit.

Pristroj byste neméli pouzivat, resp. byste se nejprve méli poradit

s lékafem v nasleduijicich pfipadech:

» v téhotenstvi;

» pokud mate kardiostimulator, umélé klouby nebo elektronické
implantaty;

» pokud trpite jednou nebo nékolika z nasledujicich nemoci ¢i
komplikaci: poruchy prokrveni, kifecové Zzily, oteviené rany,
pohmozdéniny, popraskani kize, zanéty zil.

Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijem-

nou, prestarite pfistroj pouzivat a poradte se s Iékafem.

Budte opatrni pfi pouzivani funkce vyhfivani. Pfistroj ma horké

povrchy. Nepouzivejte pfistroj u malych déti, bezmocnych osob

nebo osob necitlivych na teplo.

Pristroj ma horky povrch. Osoby se snizenou citlivosti na teplo by

mély pfi pouzivani pfistroje dbat zvySené opatrnosti.

Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v Iékafské péci nebo

pouzivate lékafska zafizeni, promluvte si pfed pouzitim masaz-

niho pfistroje se svym lékarem.

PFistroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot nejsou schopné

reagovat na prehrati.

Pred kazdym pouzitim pfistroj peclivé zkontrolujte a ujistéte se,

Ze nevykazuje znamky poskozeni. Vadny pfistroj se nesmi uvadét

do provozu.

PFistroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen, pokud nefunguje

bezchybné, pokud spadl na zem nebo pokud byl vystaven vlhkosti.

Abyste se vyhnuli moznym rizikiim, poslete pfistroj k opravé do

servisniho stfediska.

Pouzivejte pfistroj pouze ve spravné poloze, tzn. obklopuijici Siji a

leZici na ramenech.

Nepouzivejte pfistroj béhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

Nepouzivejte pfistroj pfed usnutim. Masaz ma povzbuzujici uci-

nek.

Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud Fidite vozidlo nebo obsluhujete

stroj.

Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace ¢ini 15 minut.

DelSi pouzivani zkracuje zZivotnost pfistroje.

PFilis dlouhé pouzivani mize zplsobit prehfati. Pred dalSim pou-

Zitim nechte pfistroj vzdy nejprve vychladnout.

PFistroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych

kamen ¢i jinych tepelnych zdroju.

Zabrarite kontaktu pfistroje se $pi¢atymi nebo ostrymi predméty.
Nezakryvejte pfistroj, pokud je zapnuty. PFistroj v Zadném pfi-
padé nepouzivejte pod pfikryvkami nebo polstafi. Hrozi nebezpedi
pozaru, urazu elektrickym proudem a zranéni.

Pristroj je bezudrzbovy. NepokouSejte se pfistroj otevfit. Uvnitf
se nenachazi zadné soucasti, jejichz ¢isténi nebo udrzbu by mohl
provadét sam uzivatel.

Pristroj smite sami pouze distit. V pfipadé poruchy nebo posko-
zeni se nepokousejte pfistroj opravit sami, protoze tim zanika
jakykoli narok na zaruku. Abyste predesli nebezpedi, obratte se
s dotazy na specializovaného prodejce a opravy nechte provadét
pouze v autorizovanych servisech.

Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych kapalin. Pokud do
pristroje vnikne kapalina, ihned vytahnéte zastrcku napajeciho
kabelu ze zasuvky.

Citéni a uZivatelskou tdrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Nabijeni baterie

« Pouzijte 5V napajeci adaptér s vystupnim proudem (alespori) 1 A.
Pfipojte dodany nabijeci kabel USB k adaptéru a k portu USB @
pristroje.

Pristroj nelze pouzivat béhem nabijeni.

Proces nabijeni je indikovan blikanim horni ¢arky indikatoru bate-
rie @. Je-li baterie pIné nabita, sviti véechny &arky indikatoru bate-
rie @ rovnomérné.

Blikajici spodni ¢arka indikatoru baterie @ signalizuje nizky stav
nabiti — baterii je tfeba co nejdfive dobit.

Pouziti

Pristroj pfipevnéte k dolni &asti nohy podle obrazki @ az ®. Pristroj
se pfipeviiuje pomoci dvou suchych zipl. Dbejte na spravnou orien-
taci (ovladaci jednotka musi sméfovat ven) a na bezpe¢né a poho-
diné uchyceni pfistroje.

+ Zapnéte pristroj stisknutim tlagitka ZAP/VYP ©. Pfistroj se spusti
s nizkou intenzitou a bez funkce vyhfivani. Ciselny displej @ zob-
razuje zbyvajici dobu provozu v minutach. Maximalni doba pro-
vozu je 15 minut, poté se pfistroj automaticky vypne.

Pomoci tlagitka Level @ mlzete prepinat mezi tfemi riznymi
intenzitami. Aktualni intenzita ,P1%, ,P2", ,P3" se po kazdém stisk-
nuti tlagitka na nékolik sekund zobrazi na &iselném displeji @, a
navic se zméni barva svételného indikatoru nad tlacitkem (zelena
— modra — Cervena).

Pomoci tlagitka Heat @ mlzete prepinat mezi tfemi stupni vyhfi-
vani. Aktualni stupenn vyhfivani ,H1*, ,H2", JH3" se po kazdém
stisknuti tlacitka na nékolik sekund zobrazi na ciselném displeji
0, a navic se zméni barva svételného indikatoru nad tlagitkem
(zelena — modra — cervena).

Stisknutim tlagitka ZAP/VYP @ muzete piistroj kdykoliv vypnout.
Po 15 minutach se pfistroj vypne automaticky. Pfed dal§im pouzi-
tim nechte pfistroj alespor 15 minut vychladnout.

Vnitfni potah je pfipevnén k masaznimu pfistroji pomoci 4 suchych
zipl a Ize jej snadno sejmout a vyprat v pracce na Setrny cyklus

Nepouzivejte susicku!

Masazni pristroj (tzn. vlastni pfistroj bez vnitfniho potahu) Cistéte

pouze mirné navlhéenou houbou. V zadném pripadé nepouzivejte

kartace, agresivni Cistici prostredky, benzin, fedidla nebo alkohol.

Masazni pristroj utfete do sucha Cistou, mékkou utérkou.

Zdroj napéti: lithium-iontovy akumulator 3,7V, 2500mAh

vstup: 5 V== 1,0A

Likvidace: Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s

b&znym domovnim odpadem. Kazdy spotfebitel je povi-

nen odevzdat veskeré elektrické nebo elektronické pfi-

stroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, i

nikoliv — na sbémém misté ve svém bydlisti nebo v

obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zptisobem Setrnym k

I iootnimu prostiedi. Pred likvidaci pfistroje vyjméte bate-
rii. Pouzité baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, ale

do zvlastniho odpadu nebo do sbérmného boxu na baterie ve speciali-

zovaném obchodé. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na

mistni organ nebo na svého prodejce.

Kompresny masazny pristroj na nohy LM 200 @

© Masazny pristroj s ovladacou jednotkou
@ Stav batérie
© Tlacidlo zapnutia/vypnutia
O Tlagidlo trovne (intenzity), so svetelnym indikatorom nad
nim:
» nizka intenzita — svetelny indikator svieti nazeleno.
» stredna intenzita — svetelny indikator svieti namodro.
» vysoka intenzita — svetelny indikator svieti nacerveno.
© Tlagidlo ohrevu, so svetelnym indikatorom nad nim:
» nizky teplotny stupen — svetelny indikator svieti nazeleno.
» stredny teplotny stuper — svetelny indikator svieti namodro.
»_vysoky teplotny stupen — svetelny indikator svieti nacerveno.
0 Cislicovy displej zobrazuijuci zostavajlci ¢as prevadzky,
nastaveny stupen intenzity a nastaveny teplotny stuper
@ USB port
©...® Upevnenie masazneho pristroja na predkoleni
Bezpeénostné pokyny
Skor nez zacnete pristroj pouzivat’, pozorne si precitajte navod
na pouzitie, obzvlast bezpe¢nostné pokyny, a navod na pouzitie
uschovajte na neskorsie pouzitie. Tento struc¢ny navod je pev-
nou sucast'ou navodu na pouzitie. Kompletny navod na pouzitie
je k dispozicii na stiahnutie na https://www.medisana.com. Ak
pristroj odovzdavate tretim osobam, bezpodmienec¢ne s nim
odovzdajte aj tento navod na pouzitie.
+ Dbajte na to, aby sa obalové folie nedostali do ruk detom. Hrozi
nebezpedéenstvo zadusenia!
Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho uréenim podla navodu na
pouzitie. Pri pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.
Pristroj nie je uréeny na komeréné ucely ani na medicinske pou-
Zitie. Ak mate pochybnosti tykajuce sa zdravia, pred pouZitim
masazneho pristroja sa poradte so svojim lekarom.
Masazny pristroj pouzivajte len v uzavretych priestoroch!
Maséazny pristroj nepouzivajte vo vihkych priestoroch (napr. pri
kupani alebo sprchovani).
Dbajte na to, aby sa neprekrogila maximalna dizka prevadzky
15 minat!
Pristroj nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu ani vysokym
teplotam.

« Pri likvidacii pristroja a akumulatorov z neho vzdy dodrziavajte
platna zakony a smernice. (Pozri aj kapitolu ,Likvidacia“.)

Tento pristroj sa méze napajat’ len ochrannym nizkym napatim
(SELV) podla oznacenia na pristroji.

Pristroj nikdy nenoste, netahajte ani neotacajte za kabel.

Batérie a akumulatory sa nesmu drvit, rozoberat' ani vystavovat’
vysokym teplotdm (nad 60 °C). Hrozi nebezpecenstvo poziaru,
vybuchu alebo Uniku nebezpecnych a toxickych chemikalii.

Tento pristroj neobsahuje vymenitelny akumulator.

Akumulator nachadzajuci sa v pristroji mdézu vymienat iba servisni
technici, ktori su na to autorizovani spolo¢nostou medisana.
Zivotnost akumulatora sa skrati, ak sa dlhéi &as nepouZiva. Preto
odporu¢ame akumulator minimalne raz alebo dvakrat ro¢ne nabit'.
Na nabijanie akumulatora pouzite USB sietovy konektor s vystup-
nym napatim 5 voltov a vystupnym pradom (minimaine) 1 A. V&¢-
Sie vystupné napatie moéze pristroj poskodit!

Sietovy konektor zapojte do zasuvky, len ked je pristroj vypnuty.
Pouzivanie po¢as nabijania nie je mozné!

Sietového konektora sa nedotykajte, ak stojite vo vode a zastréky
sa dotykajte vzdy suchymi rukami, aby ste predisli poSkodeniu
alebo zasahu elektrickym pradom.

Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so zni-
Zzenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak st pod dohfadom a boli
poucené o bezpecnom pouzivani pristroja a rozumeju nebezpe-
Eenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Zze sa nebudu
s pristrojom hrat.

Tento pristroj nepouzivajte na podporu lekarskeho oSetrenia ani
ako jeho nahradu. Chronické ochorenia a symptémy by sa mohli
este zhorsit.

Pristroj by ste nemali pouzivat, resp. najskér by ste sa mali poradit
s0 svojim lekarom, ak:

ste tehotna,

mate kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické implantaty,
trpite jednou alebo viacerymi z nasledujtcich choréb alebo taz-
kosti: poruchy prietoku krvi, ki¢oveé Zily, otvorené rany, pomliaz-
deniny, trhliny na kozi, zapaly zil.

Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili pri-
jemne, preruste pouzivanie a poradte sa so svojim lekarom.
Pozor pri pouziti funkcie ohrevu. Pristroj je na povrchu horuci. Pri-
stroj nepouzivajte u malych deti, bezvladnych oséb ani u oséb s
poruchou citlivosti na teplo.

Pristroj je na povrchu hortci. Osoby, ktoré st necitlivé na teplo,
musia pri pouzivani pristroja postupovat opatrne.

Pri neobjasnenych bolestiach, ked sa nachadzate v lekarskej sta-
rostlivosti a/alebo pouzivate medicinske pristroje, sa pred pouzi-
tim masazneho pristroja poradte so svojim lekarom.

Deti mladSie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzivat, pretoze
nedokazu reagovat na prehriatie.

Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte, ¢i pristroj nevyka-
zuje poskodenia. Pokazeny pristroj sa nesmie uvadzat do pre-
vadzky.

Pristroj nepouzivajte, ked su viditelné poSkodenia, ked nefunguje
bezchybne, a ked spadol alebo navlhol. Aby sa zabranilo rizikam,
pristroj zaslite na opravu do servisu.

Pristroj pouzivajte len v spravnej polohe, teda obopinajuc Siju a
leziac na pleciach.

Pristroj nepouzivajte po¢as spanku, ani ked lezite v posteli.
Pristroj nepouzivajte pred spanim. Masaz ma stimulujuci ucinok.
Pristroj nikdy nepouzivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhujete
stroj.

Maximalny prevadzkovy ¢as na jedno pouzitie predstavuje 15
minut. DIhSie pouzivanie skracuje Zivotnost' pristroja.

Prili§ dlhé pouzivanie mdze sposobit prehriatie. Skor ako pristroj
znova pouzijete, nechajte ho vzdy vychladnut.

Pristroj nikdy neumiestriujte a nepouzivajte priamo vedla elektric-
kych kachli alebo inych zdrojov tepla.

Zabrarte kontaktu pristroja so $picatymi alebo s ostrymi pred-
metmi.

Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V Ziadnom pripade ho
nepouzivajte pod prikryvkami alebo vankusmi. Hrozi nebezpecen-
stvo poziaru, zasahu elektrickym pridom a poranenia.

Pristroj si nevyzaduje Udrzbu. NepokuS$ajte sa pristroj otvarat.
Vnutri sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré si vyzaduju Cistenie
alebo Gdrzbu pouzivatelom.

Vly osobne mézete na pristroji vykonavat len Cistenie. V pripade
poruchy alebo poSkodenia pristroj neopravujte, pretoze tym
zanika akykolvek narok na zaruku. Informuijte sa u svojho predajcu
a opravy prenechajte autorizovanym servisnym strediskam, aby
sa predislo rizikam.

Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Ak by sa do
pristroja predsa len dostala kvapalina, ihned vytiahnite sietovy
konektor.

Cistenie a pouzivatelski Udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

Nabijanie akumulatora

» Pouzite 5 V sietovy adaptér s vystupnym priadom (miniméaine) 1
A. Spojte dodany USB nabijaci kabel s adaptérom a USB portom
@ pristroja.

Pocas nabijania sa pristroj nesmie pouzivat'

Proces nabijania je signalizovany blikanim najvy$Sieho pruzku
indikatora batérie @. Ked je akumulator uplne nabity, vetky
pruzky indikatora batérie ® sa rovnomerne rozsvietia.

Blikanie najspodnejsieho pruzku indikatora batérie @ zobrazuje
nizke zvy$kové napéatie — akumulator by sa mal ¢o najrychlejSie
nabit’.

Pouzitie

Pristroj pripevnite k predkoleniu, ako je znazornené na obrazkoch
© az ®. Upevnenie sa vykonava pomocou dvoch suchych zipsov.
Dbaijte na spravnu orientaciu — ovladacia jednotka musi smerovat
von — a na to, aby bol pristroj bezpe¢ne a pohodine umiestneny.

+ Zapnite pristroj tlagidlom zapnutia/vypnutia ©. Pristroj sa spusti s
nizkou intenzitou a bez funkcie ohrevu. Cislicovy displej @ zobra-
zuje zostavajlci ¢as prevadzky v minatach. Maximalna prevadz-
kova doba je 15 minut, po ktorej sa automaticky vypne.

Pomocou tlagidla rovne @ mézete prepinat medzi tromi réznymi
intenzitami, aktualna intenzita ,P1%, ,P2", ,P3" sa po kazdom stla-
¢eni tlacidla na niekolko sekind zobrazi na Cislicovom displeji
@ a meni sa aj farba svetla nad tlagidlom (zelena — modra —
cervenad).

.

Pomocou tlagidla ohrevu @ je mozné zapnit funkciu ohrevu v 3
stupfioch; aktualny stupen ohrevu ,H1*, ,H2*, ,H3" sa po kazdom
stlaceni tlacidla na niekolko sekund zobrazi na Eislicovom disp-
leji @, okrem toho sa zmeni farba svetla nad tlagidlom (zelena —
modra — ¢ervend).

« Tlagidlom zapnutia/vypnutia ® moéZete pristroj kedykolvek vypnat.

Po 15 minutach sa pristroj vypne automaticky. Pred dal§im pouzi-

tim nechajte pristroj aspori 15 minut vychladnat.

Vnutorny potah je pripevneny k masaznemu pristroju pomocou

4 suchych zipsov a mozno ho lahko zlozit a vyprat v pracke na

Setrnom cykle pri teplote 30 °C. Potom nechajte potah vysusit na

Snure na bielizen. Pouzitie susicky nie je mozné!

* Masazny pristroj (t. j. samotny pristroj bez vnutorného potahu) ¢is-
tite iba mierne navlhéenou $pongiou. V Ziadnom pripade nepou-
Zivajte kefy, ostré Cistiace prostriedky, benzin, riedidlo ani alkohol.
Masazny pristroj vyutierajte dosucha ¢istou makkou handrou.

Napajanie napatim: litiovo-iénova batéria 3,7V, 2500mAh

Vstup: 5 V= 1,0A
Likvidacia: Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s
komunalnym odpadom. Kazdy pouzivatel je povinny
vSetky elektrické alebo elektronické pristroje bez ohladu
na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju skodlivé latky, odo-
vzdat v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode,
aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skoér ako pristroj zlik-
vidujete, vyberte z neho batériu. Pouzité batérie neodha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale do S$pecialneho
odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na batérie v $pecializovanom
obchode. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom Grade
alebo u svojho predajcu.

.

Kompresijska masazna naprava za noge LM 200 @

© Masazna naprava z upravljalno enoto

@ Stanje napolnjenosti baterije

© Tipka za vklop/izklop

O Tipka za stopnjo intenzivnosti s kontrolno lugko:

» nizka intenzivnost — kontrolna luc¢ka sveti zeleno
» srednja intenzivnost — kontrolna lu¢ka sveti modro
» visoka intenzivnost — kontrolna lu¢ka sveti rdece

© Tipka za ogrevanje s kontrolno lu¢ko:

» nizka intenzivnost ogrevanja — kontrolna lucka sveti zeleno
» srednja intenzivnost ogrevanja - kontrolna lu¢ka sveti modro
»_visoka intenzivnost ogrevanja - kontrolna lucka sveti rdece

O Stevileni zaslon za preostali ¢as delovanja, nastavljeno

stopnjo intenzivnosti in nastavljeno stopnjo ogrevanja

@ USB prikljucek

0©...® Pritrditev masazne naprave na spodnji del noge

Varnostni napotki

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, Se

posebej varnostne napotke, in jih shranite za kasnejSo uporabo.

Ta kratka navodila so fiksni sestavni del navodil za uporabo.

Popolna navodila za uporabo so vam na voljo za prenos na

naslovu https://www.medisana.com. Ce napravo predate tretjim

osebam, nujno prilozite ta navodila za uporabo.

+ Poskrbite za to, da otroci ne bodo prisli v stik z embalazno folijo.
Obstaja nevarnost zadusitve!

« Napravo uporabljajte le v za to predviden namen in v skladu z
navodili za uporabo. V primeru nenamenske uporabe izgubite pra-
vico do uveljavljanja garancijskih zahtevkov.

« Naprava ni namenjena za komercialno ali medicinsko uporabo. Ce
imate pomisleke zaradi vasSega zdravja, se pred uporabo masazne
naprave posvetujte s svojim zdravnikom.

« Napravo za masiranje uporabljajte samo v zaprtih prostorih!

+ Masazne naprave ne uporabljajte v vlaznih prostorih (npr. pri
kopanju ali prhanju).

« Bodite pozorni na to, da ne prekoracite najvec¢jega dovoljenega

Casa obratovanja, ki znasa 15 minut!

Ne izpostavljajte je neposredni sonéni svetlobi ali visokim tempe-

raturam.

+ Ne pozabite upostevati vseh veljavnih zakonov in smernic pri

odstranjevanju naprave in baterije, ki jo vsebuje. (glejte tudi pog-

lavje ,Odlaganje*.)

Ta naprava se lahko napaja samo z varnostno zelo nizko nape-

tostjo (SELV) v skladu z oznako na napravi.

« Naprave ne nosite, ne vlecite in ne vrtite tako, da jo drzite za kabel.

« Baterije in akumulatorske baterije se ne smejo stiskati, razstavljati

ali izpostavljati visokim temperaturam (nad 60 °C). Obstaja nevar-

nost pozara, eksplozije ali uhajanja nevarnih in strupenih kemikalij.

Ta naprava vsebuje baterijo, ki je ni mogoce zamenjati.

Baterijo v napravi lahko zamenjajo le servisni tehniki, ki jih

pooblas¢a medisana.

Zivljenjska doba baterije se skraj$a, ¢e je dlie asa ne uporab-

liate. Zato je priporocljivo baterijo polniti vsaj enkrat ali dvakrat na

mesec.

Za polnjenje baterije uporabite napajalnik USB z izhodno nape-

tostjo 5 V in izhodnim tokom (vsaj) 1 A. Vi§ja izhodna napetost

lahko poskoduje napravo!

« Vti¢ vstavite samo v vti¢nico, kadar je naprava izklopljena. Upo-

raba med polnjenjem ni mogoca!

Ne dotikajte se napajalnika, ¢e stojite v vodi, in vedno primite vti¢ s

suhimi rokami, da preprecite poskodbe ali elektricni udar.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter osebe z

zmanj$animi fizinimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali

pomanjkanjem izku$enj in znanja le pod nadzorom ali potem, ko
so bile poducene o varni uporabi naprave in tveganjih uporabe ter
slednje razumejo.

Potreben je nadzor otrok, da preprecite, da bi se z napravo igrali.

Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za

medicinske namene. Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko $e

poslabsajo.

« Uporabi naprave bi se morali odpovedati oz. se najprej posvetovati

z vasim zdravnikom, ¢e:

» gre za nosecnost;

» kadar imate sréni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske
vsadke.

» Ce ste oboleli za eno ali ve& naslednjimi boleznimi ali tezavami:
Motnje prekrvavitve, kréne zile, odprte rane, modrice, razpoke
v kozi, vnetja Zil.

Ce obéutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna, potem

prekinite uporabo in se posvetujte s svojim zdravnikom.

« Previdno pri uporabi funkcije ogrevanja. Naprava ima vro¢e povr-

.

Sine. Ni primerno za uporabo na malckih, nemocnih osebah ali
osebah, ki niso obcutljive na vrocino.

Naprava ima vroco povrsino. Osebe, ki so neobéutljive na vrocino,
morajo biti previdne ob uporabi naprave.

Pri nejasnih bolec¢inah, kadar se zdravniS§ko zdravite in/ali upo-
rabljate medicinske naprave, se pred uporabo masazne naprave
posvetujte s svojim zdravnikom.

Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajsi od 3 let, saj niso spo-
sobni reagirati na pregrevanje telesa.

Pred vsako uporabo skrbno preverite, da naprava ni poskodo-
vana. Okvarjene naprave ne smete uporabljati.

Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi vidne poskodbe, ¢e
naprava ne deluje brezhibno, ¢e je padla na tla ali pa je vlazna. V
izogib nevarnostim posljite napravo v popravilo v servisni center.
Napravo uporabljajte samo v pravilnem poloZzaju, torej tako, da
zaobjema vrat in pociva na ramenih.

Naprave ne uporabljajte, e spite ali lezZite v postelji.

Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulativen
ucinek.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e upravljate vozilo ali druge stroje.
Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 15 minut. Dalj$a uporaba
skrajsa zivljenjsko dobo naprave.

Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred ponovno upo-
rabo vedno pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v blizini
elektricne peci ali drugih virov vrocine.

Prepredite stik naprave s konicastimi ali ostrimi predmeti.

Ko je naprava vklopliena je ne pokrivajte. V nobenem primeru
je ne uporabljajte pod odejami ali vzglavniki. Obstaja nevarnost
pozara, elektricnega udara in poSkodbe.

Naprave ni treba vzdrzevati. Ne poskuSajte odpreti naprave. V
njej se ne nahajajo nobeni deli, ki bi jih uporabnik moral Cistiti ali
vzdrzevati.

Sami lahko napravo samo Cistite. V primeru okvare ali poSkodbe
naprave ne popravljajte sami, saj boste s tem izgubili pravico do
garancijskih zahtevkov. V izogib nevarnostim se posvetujte s poo-
blas¢enim prodajalcem in popravila opravljajte le v pooblas¢enih
servisnih centrih.

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekogine. Ce bi kljub temu
v notranjost naprave prodrla tekocina, takoj izvlecite vti¢.

Cigtenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci
brez nadzora odraslih oseb.

.
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Polnjenje baterije

« Uporabite 5-voltni omrezni adapter z izhodno napetostjo (vsaj) 1
A. Prilozeni USB-polnilni kabel povezite z omreznim adapterjem in
USB-vti¢nico @ na napravi.

Med polnjenjem naprave ni dovoljeno uporabljati.

Polnjenje se prikaze z utripanjem najvisjega stolpca na indikatorju
napolnjenosti baterije @. Ko je baterija popolnoma napolnjena, vsi
stolpci na indikatorju napolnjenosti baterije ® svetijo enakomerno.
Hitro utripanje tipke vklop/izklop @ oznaduje nizko napolnjenost
baterije — baterijo je treba ¢im prej napolniti.

Uporaba

Napravo pritrdite na spodnji del noge, kot je prikazano na slikah od

O do ®. Pritrdite jo z obema jezkoma. Napravo namestite tako, da

je upravljalna enota obrnjena navzven, in poskrbite, da bo naprava

trdno in udobno names¢ena.

« Napravo vklopite s tipko VKLOP/IZKLOP © . Naprava se zazene z
nizko intenzivnostjo in brez funkcije ogrevanja. Steviléni zaslon @
prikazuje preostali ¢as delovanja v minutah. Najdalj$i ¢as delova-
nja je 15 minut, nato se naprava samodejno izklopi.

« S pomogjo tipke za nastavitev stopnje @ lahko preklapljate med
tremi razli¢nimi stopnjami intenzivnosti, trenutna stopnja inten-
zivnosti ,P1%, ,P2", ,P3" pa se po vsakem pritisku tipke za nekaj
sekund prikazuje na $tevilénem zaslonu @, poleg tega se spre-
meni barva (zelena — modra — rdeca).

« S pomogjo tipke za nastavitev stopnje @ lahko preklapljate med
tremi razlicnimi stopnjami intenzivnosti ogrevanja, trenutna sto-
pnja intenzivnosti ogrevanja ,H1*, ,H2", ;H3" pa se po vsakem
pritisku tipke za nekaj sekund prikazuje na $tevilénem zaslonu O,
poleg tega se spremeni barva (zelena — modra — rdeca).

« S pritiskom na tipko VKLOP/IZKLOP @ lahko napravo kadar koli
izklopite. Po 15 minutah se naprava samodejno izklopi. Naprava
naj se pred ponovno uporabo vsaj 15 minut ohlaja.

« Notranja prevleka je pritrjena na masazno napravo s 4 jezki in jo je
mogoce enostavno odstraniti in prati v pralnem stroju na programu
za obcutljivo perilo pri 30 °C. Nato prevleko posusite na vrvi za perilo.
Uporaba susilnega stroja ni dovoljenal!

« Masazno napravo (tj. samo napravo brez notranje prevleke) ocistite
samo z rahlo navlazeno gobico. Nikoli ne uporabljajte $¢etk, mo¢nih
Cistil, bencina, razredgil ali alkohola. Masazno napravo s €isto in
mehko krpo obriSite do suhega.

Napajanje: Li-ionska baterija 3,7V, 2500mAh

Vhod: 5 V= 1,0A
Odstranitev: Te naprave ne smete odstraniti skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik je dolZzan oddati
vse elektricne in elektronske naprave na zbirno mesto v
domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstra-
njeni na okolju prijazen nacin. Pred odstranitvijo iz naprave
vzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z
. gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali
pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovi-
nah. V zvezi z odstranjevanjem se obrnite na va$ lokalni komunalni
organ ali vaSega trgovca.
@ masazni uredaj s upravljackom jedinicom
@ stanje baterije © tipka Ukljuci/Iskljuci

O tipka za razinu (intenzitet), sa svjetlosnim indikatorom

povrh nje:

» niski intenzitet — svjetlosni indikator svijetli u zelenoj boji.

» srednji intenzitet — svjetlosni indikator svijetli u plavoj boji.

» visoki intenzitet — svjetlosni indikator svijetli u crvenoj boji.
O tipka za grijanje, sa svjetlosnim indikatorom povrh nje:
niski intenzitet topline — svjetlosni indikator svijetli u zelenoj boji.
srednji intenzitet topline — svjetlosni indikator svijetli u plavoj
boji.
visoki intenzitet topline — svjetlosni indikator svijetli u crvenoj
boji.

Kompresijski masazer za noge LM 200

O numericki zaslon za preostalo vrijeme rada, za postavljeni
stupanj intenziteta i za postavljeni stupanj grijanja.

@ USB uti¢nica

0O...® pri¢vri¢ivanje masaznog uredaja na potkoljenicu

Sigurnosne napomene

Prije nego zapocnete koristiti uredaj, pazljivo procitajte Uputu

o uporabi, osobito sigurnosne napomene i sacuvajte tu Uputu

za kasnije potrebe. Ova kratka Uputa o uporabi sastavni je dio

cjelovite Upute o uporabi. Cjelovita Uputa o uporabi stoji vam

na raspolaganju za preuzimanje na internetskoj stranici https://

www.medisana.com. Kada uredaj dajete drugima na koristenje

obavezno im urucite i njegovu Uputu o uporabi.

» Vodite ratuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece.
Postoji opasnost od gusenja!

« Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom namjenom

prema Uputama za uporabu. U slu¢aju nenamjenskog koristenja

gubi se pravo na jamstvo.

Uredaj nije predviden za koristenje u profesionalne ili medicinske

svrhe. Ako imate bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, prije uporabe

uredaja za masazu razgovarajte sa svojim lijecnikom.

Rabite uredaj za masazu samo u zatvorenim prostorijama!

Uredaj za masazu ne koristite u vlaznim prostorijama (npr. prilikom

kupanija ili tusiranja).

Vodite racuna o tome da se najduze vrijeme rada od 15 minuta ne

smije prekoraciti!

Ne izlazite ga izravhom Suncevom svijetlu ili visokim temperatu-

rama.

Obvezatno se pridrzavajte svih vazecih zakona i smjernica prili-

kom zbrinjavanja uredaja i aku-baterije koja se nalazi u uredaju.

(Vidi i odjeljak ,Zbrinjavanje*.)

Ovaj uredaj smije se napajati samo sa zastitnim malim naponom

(SELV) u skladu s oznakom na uredaju.

Uredaj nemojte nositi, povlaciti ga ili okretati drze¢i ga za kabel.

Baterije i aku-baterije ne smiju se (pri)gnjeciti, rastavljati ili izlagati

visokim temperaturama (preko 60°C). Postoji opasnost od pozara,

eksplozije ili rizik od istjecanja opasnih i otrovnih kemikalija.

Ovaj uredaj sadrzi aku-bateriju koja se ne moze zamijeniti.

Aku-bateriju koja se nalazi u uredaju smije zamijeniti samo servi-

sni tehnicar kojeg je za to ovlastila medisana .

Zivotni vijek aku-baterije se smanjuje ako se ona ne koristi duze

vrijeme. Stoga se savjetuje da aku-bateriju napunite najmanje jed-

nom do dva puta mjesecno.

Za punjenje aku-baterije koristite USB adapter s izlaznim napo-

nom od 5 volta i izlaznom strujom od (najmanje) 1 A. Visi izlazni

napon moze oStetiti uredaj!

Adapter umetnite u uti€nicu samo kada je uredaj iskljucen. Koriste-

nje tijekom punjenja nije moguce!

Ne posezite za adapterom dok stojite u vodi, a utika¢ uvijek hva-

tajte suhim rukama kako biste izbjegli ostecenja ili elektri¢ni udar.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe sma-

njenih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom

iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako su pouceni o sigurnom

koritenju uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se zajaméilo da se ne igraju

uredajem.

Ne koristite ovaj uredaj kao pomo¢ ili kao zamjenu za medicinske

tretmane. Kroni¢ne bolesti i simptomi mogli bi se samo pogorsati.

Ne biste trebali koristiti uredaj odnosno prije njegove upotrebe tre-

bali biste se najprije posavjetovati sa svojim lijeCnikom ako:

ste u drugom stanju;

imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektroni¢ke

implantate;

bolujete od jedne ili viSe sljedecih bolesti ili patite od sljedec¢ih

tegoba: smetnje u prokrvljenosti, proSirenje vena, otvorene

rane, nagnjecenja, ispucala koza, upale vena.

Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao neugodu, pre-

kinite s ovakvim tretmanom i konzultirajte svojeg lije¢nika.

Oprez u sluéaju koristenja funkcije za grijanje. Uredaj ima vruéu

vanjsku povrSinu. Ne koristite uredaj za masazu male djece,

osoba koje su bespomocne ili neosjetljive na toplinu.

Uredaj ima vrucu vanjsku povr§inu. Osobe osjetljive na vrucinu

moraju vrlo oprezno rukovati uredajem.

U sluaju nerazjasnjenih bolova, ako se nalazite u medicinskoj

skrbi i/ili ako koristite medicinske proizvode, prije kori$tenja masa-

Zera posavjetujte se sa svojim lije¢nikom.

Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj uredaj s obzirom da

su nesposobna reagirati na prejako zagrijavanje.

Prije svakog koristenja uredaja pazljivo provjerite ima li oSte¢enja

na uredaju. Neispravan uredaj ne smije se ukljucivati.

Ne koristite uredaj ako na njemu postoje vidljiva ostecenja, ako

ne funkcionira besprijekorno, ako vam je (is)pao na tlo ili je via-

zan. Kako biste izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u

servisnu sluzbu.

Koristite uredaj samo u ispravnom polozaju, to znaci pozicioniran

na zatiljak i poloZzen na ramena.

Ne koristite uredaj dok spavate ili lezZite u krevetu.

Ne koristite uredaj pred odlazak na spavanje. Masaza ima stimu-

liraju¢e djelovanje.

Ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim stro-

jem.

Najduze trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi 15

minuta. Tretmanima duzim od ovog vremena skracuje se Zivotni

vijek uredaja.

Predugi rad moZe dovesti do pregrijavanja uredaja. Redovito pustite

da se masazer ohladi prije nego ga ukljucite za novi tretman.

Nikada ne odlazite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elek-

tri€ne grijalice ili drugih izvora topline.

Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili o$trim predmetima.

Ne prekrivajte uredaj dok je uklju¢en. Ni u kojem slucaju ne kori-

stite uredaj ispod pokrivaca ili jastuka. Postoji opasnost od pozara,

strujnog udara i ozljedivanja.

Uredaj ne zahtijeva odrzavanje. Ne pokuSavaijte otvoriti uredaj. U

njemu nema dijelova koje bi korisnik morao ¢istiti ili odrzavati.

Vi osobno smijete Cistiti uredaj samo izvana. U sluc¢aju smetnji ili

ostec¢enja nemojte sami popravljati uredaj jer se u tom slucaju gubi

svako pravo na jamstvo. Pitajte svog specijaliziranog trgovca i pro-

vodite popravke samo u ovlastenim servisima kako biste izbjegli

moguce rizike.

* Ne uranjajte uredaj u vodu ili u druge tekucine. Ako bi tekucina ipak
dospjela u unutrasnjost uredaja, odmah izvucite mrezni utikac.
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« Cis¢enje i korisnitko odrzavanje djeca ne smiju obavljati bez nad-
zora.

Punjenje aku-baterije

Koristite mrezni adapter od 5V s izlaznom strujom od (najmanje)
1 A. Spojite isporu¢eni USB kabel za punjenje s adapterom i USB
utiénicom @ uredaja.

Tijekom punjenja uredaj se ne smije koristiti.

Postupak punjenja prikazuje se uvijek Zmirkanjem najviSe crtice
indikatora baterije ® . Kada je baterija potpuno napunjena, sve
crtice indikatora baterije @ svijetle ravnomjerno.

Zmirkanje najdonje crtice indikatora baterije @ oznagava nisku
preostalu napunjenost — bateriju treba napuniti $to je prije moguce.

.

Upotreba
Pri¢vrstite uredaj na svoju potkoljenicu kako je to prikazano na sli-
kama od @ do @ Pri¢vr§c¢ivanje se vrsi s pomocu dva ¢idak-zatva-
raca. Vodite rauna o ispravnoj orijentaciji — upravljacka jedinica
mora biti okrenuta prema van — te o sigurnom i udobnom nalijeganju
uredaj
« Ukljugite uredaj pritiskom na tipku UKLJUCI/ISKLJUCI © . Ure-
daj se pokrece uz niski intenzitet i bez funkcije grijanja. Numericki
zaslon @ prikazuje odgovarajuce preostalo vrijeme rada u minu-
tama. Maksimalno vrijeme rada je 15 minuta nakon ¢ega se uredaj
automatski iskljucuje.
S pomocéu tipke za razinu @ mozZete prebacivati izmedu tri razli-
Cita intenziteta, trenutacni intenzitet ,P1°, ,P2“, ,P3" prikazuje se
na numeriékom zaslonu @ u trajanju od nekoliko sekundi nakon
svakog pritiska tipke; osim toga, promijenit ¢e se boja svjetla iznad
tipke (zelena — plava — crvena).
Funkcija grijanja s 3 stupnja intenziteta moze se ukljuciti s pomocu
tipke za grijanje © ; trenuta&ni stupanj grijanja ,H1“, ,H2*, ,H3" pri-
kazuje se na numeri¢kom zaslonu @ u trajanju od nekoliko sekundi
nakon svakog pritiska tipke; osim toga, promijenit ¢e se boja svje-
tla iznad tipke (zelena — plava — crvena).
Pritiskom tipke UKLJUCI/ISKLJUCI © uredaj mozete iskljugiti u
svakom trenutku. Nakon 15 minuta uredaj se automatski iskljucuje.
Nakon toga pustite uredaj prije ponovnog koristenja najmanje 15
minuta da se ohladi.
Unutarnja navlaka pri¢vré¢ena je na masazni uredaj sa 4 Cic¢ak-za-
tvara€a, a nju mozete lako skinuti i prati u perilici rublja na pro-
gramu za osjetljivo pranje na 30°C. Nakon pranja navlaku ostavite
da se susi na konopcu za rublje. Upotreba susilice nije moguca!
Masazer (tj. sam uredaj, bez unutarnje navlake) Cistite samo
lagano navlazenom spuzvicom. Ni u kojem slu€aju ne koristite
Cetke, osStra sredstva za ciS¢enje, benzin, razriedivac ili alkohol.
Masazer osusite brisanjem ¢istom i mekom krpom.
Napajanje: Li-lon aku-baterija 3,7V, 2500mAh
Ulaz: 5 V= 1,0A
Zbrinjavanje: Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s
ostalim kuénim otpadom. Svaki potrosac je obavezan sve
elektricne ili elektronicke uredaje, neovisno o tome sadrze
li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriste u
svom gradu ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na
ekoloski prihvatljiv nacin. Prije zbrinjavanja uredaja uklo-
N e i njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte u ku¢ni
nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje
baterija u specijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju
uredaja, obratite se svome komunalnom poduzedu ili svome trgovcu.
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@ Masszirozo késziilék a kezeléegéséggel
@ Akkumulator-allapotjelz6 Be/ki gomb
O Szint-(intenzitas-)gomb, folotte kijelzével:

» alacsony intenzitas — a kijelz6 zold szinnel vilagit.

» koOzepes intenzitas — a kijelz6 kék szinnel vilagit

» nagy intenzitds — a kijelz6 vords szinnel vilagit
© Melegités-gomb, folotte kijelzével:

» alacsony héfok — a kijelzé z6ld szinnel vilagit.

» kozepes hofok — a kijelzd kék szinnel vilagit

» magas hdéfok — a kijelzd voros szinnel vilagit
O Szamkijelz6, a maradékidét, a beallitott intenzitasi foko-

zatot és a beallitott h6fokot mutatja.
@ USB aljzat
0O...® A masszirozo késziilék rogzitése a labszarra
Biztonsagi tudnivalok
A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen a hasz-
nalati utasitast, kiilonosképpen a biztonsagi ttmutatot, és érizze
meg a hasznalati utmutatot késobbi felhasznalasra. Ez a rovid
utmutaté a hasznalati utasitas szerves részét képezi. A teljes
hasznalati utasitas letoltheté a https://www.medisana.com web-
helyrél. Ha a késziiléket masnak adja tovabb, a jelen hasznalati
utmutatot is feltétleniil adja oda.
« Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfdlia ne keriiljon gyermek kezébe.
Fulladasveszély all fenn!
A késziiléket csak a hasznalati Gtmutatéban ismertetett rendelte-
tésének megfeleléen haszndlja. Ettdl eltéré hasznalat esetén a
véllalt garancia érvényét veszti.
Ez a késziilék nem kereskedelmi célu vagy orvosi hasznalatra
készllt. Amennyiben egészségligyi kétségei merlinek fel, a
késziilék hasznalata el6tt konzultaljon az orvosaval.
A készlléket csak zart térben hasznalja!
Ne haszndlja a késziiléket nedves kérnyezetben (pl. kadban vagy
a zuhany alatt).
Figyeljen arra, hogy a haszndlat ne haladja meg a legfeljebb
15 percet.
Ne tegye ki a készlléket kozvetlen napsugarzasnak vagy magas
hémérsékletnek.
A késziilék és az akkumulator artalmatlanitasa soran tartsa be az
Osszes vonatkozé jogszabalyt és iranymutatast. (Lasd az Artal-
matlanitas cim(i fejezetet.)
Akészllék csak a késziiléken feltiintetett biztonsagi kisfeszlltség-
gel (SELV) lizemeltethetd.
A késziiléket soha ne fogja meg, ne huzza és ne forgassa el a
halézati kabelnél fogva.
Az elemeket és akkumulatorokat tilos 6sszezuzni, szétszedni vagy
magas (60 °C-nal nagyobb) hémérsékletnek kitenni. Fennall a tliz
vagy robbanas, valamint veszélyes vegyszerek felszabadulasanak
veszélye.
Ez a készllék nem cserélheté akkumulatort tartalmaz.
A készllékben talalhaté akkumulatort csak a medisana altal meg-
hatalmazott szerviztechnikusok cserélhetik ki.
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Az akkumulator élettartama csokken, ha hosszabb ideig nem
hasznaljak a készliléket. Ezért célszer(i havonta legalabb egyszer
vagy kétszer feltdlteni az akkumulatort.
Az akkumulator feltdltéséhez hasznalt USB-tapegység kime-
neti fesziiltsége 5 volt, kimeneti arameréssége (legalabb) 1 A.
Nagyobb kimeneti feszliltség karosithatja a késztiléket!
Csak akkor dugja a tapegységet a csatlakozoaljzatba, ha a készii-
lék ki van kapcsolva. Toltés kdzben a készilék nem hasznalhaté!
Ne nyuljon a tapegységhez, ha On vizben ll, és csak szaraz kéz-
zel fogja meg a csatlakozét, megel6zendd a sériiléseket vagy egy
aramiitést.
A késziléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel, illetve kevés tapasztalattal
és/vagy ismerettel rendelkezé személyek csak akkor hasznalhatjak,
ha a biztonsagért felelés személy felligyeli a miveletet, és utmu-
tatast ad a késziilék hasznalatarél, valamint ha a fent emlitett sze-
mélyek megértették a késziilék hasznalatabol eredd veszélyeket.

A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani, és igy kell gondoskodni

arrdl, hogy ne jatszhassanak a késztilékkel.

Ne haszndlja a készlléket orvosi alkalmazasok tamogatasara

vagy helyettesitésére. A kronikus panaszok és tlinetek akar még

rosszabbodhatnak is.

Ne hasznalja a készliléket, illetve csak az orvosaval torténé kon-

zultacié utan hasznalja a késziiléket, amennyiben:

» terhesség all fenn,

» szivritmus-szabalyozo6 késziilékkel, mesterséges iziilettel vagy
elektronikus implantatumokkal rendelkezik.

» az alabbi betegségek valamelyikében szenved vagy az alabbi
panaszai vannak: keringési zavarok, visszérbetegség, nyilt
sebek, horzsolasok, bérrepedések, visszérgyulladas.

Ha fajdalmat érez vagy a masszazst kellemetlennek érzi, hagyja

abba a készllék hasznalatat, és konzultaljon az orvosaval.

Legyen ovatos a melegités funkcié hasznalatakor. A késziiléken

forro fellletek vannak. Ne hasznalja a késziiléket kisgyermekeken,

valamint segitségre szorul6 vagy héérzettel nem rendelkez6 sze-
mélyeken.

Akészilék felllete forrd. Ahére nem érzékeny személyek a készii-

lék hasznalatakor ¢vatosan jarjanak el.

Ismeretlen eredetl fajdalom esetén, vagy ha orvosi kezelés alatt

all és/vagy orvostechnikai eszkozoket haszndl, a masszirozd

készlilék hasznalata el6tt konzultaljon az orvosaval.

3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a késziléket, mivel kép-

telenek reagalni a tiimelegedésre.

Gondosan ellenérizze a készllék épségét minden hasznalat el6tt.

Hibas készliléket tilos lizembe helyezni.

Ne hasznalja a késziléket, ha azon sériilések lathatok, ha az

nem mikaodik kifogastalanul, illetve ha leesett vagy nedves lett.

A veszélyek elkeriilése végett a késziiléket a szervizhez kiildje

javitasra.

A késziiléket kizardlag a helyes poziciéban hasznalja, vagyis a

nyak mogétt haladva és a vallakon fekve.

Ne haszndlja alvas kozben vagy agyon fekve a késziiléket.

Elalvas elétt ne hasznalja a készliléket. A masszazsnak stimulalo

hatasa van.

Ne hasznalja a késziiléket, ha jarmivet vezet vagy munkagépet

kezel.

Egy alkalmazas maximalis idétartama 15 perc. A hosszabb ideig

tarté hasznalat leréviditi a késziilék élettartamat.

Atul hosszu ideig tartd hasznalat tilmelegedéshez vezethet. Ujboli

hasznalat el6tt mindig hagyja el6szor lehlilni a késziléket.

Soha ne helyezze a készlléket kdzvetlenll elektromos flit6kazan

vagy egyéb héforras mellé, illetve ne lizemeltesse ezek kdzelében.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles

targyakkal.

Ne takarja le a késziiléket, ha az be van kapcsolva. Ne hasznalja

a készlléket takarok vagy parnak alatt. Tlzveszély, aramités

veszélye és sérlilésveszély all fenn.

A késziilék nem igényel karbantartast. Ne probalja meg szétnyitni

a késziléket. Nincsenek a belsejében a felhasznalo altal megtisz-

titando vagy karbantartando alkatrészek.

Onnek csak tisztitania szabad a készilléket. Meghibasodas vagy

sérlilés esetén ne kisérelje meg a késziilék 6nallo javitasat, mert

ez mindennem(i garanciaigény megsz{inését okozza. Erdeklédjon

a szakiizletnél, és kizarolag erre jogosult szervizzel végeztessen

javitasokat a kockazatok elkeriilése érdekében.

Ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ha mégis

folyadék kertilne a késziilékbe, azonnal huzza ki a halézati csat-

lakozot.

A késziilék tisztitasat és felhasznaldi karbantartast soha nem

végezhetik felligyelet alatt nem all6 gyermekek.
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Az akkumulator toltése

« Hasznéljon 5 V-os halézati adaptert, legalabb 1 A kimeneti arame-

résséggel. Csatlakoztassa a mellékelt USB-toltékabelt az adapter-

hez és a késziilék @ USB aljzatahoz.

Toltés kozben a késziilék nem hasznalhaté.

A toltési folyamatot a @ akkumulatorjelzé legmagasabb savjanak

villogésa jelzi. Ha az akkumulator teljesen fel van téltve, a @ akku-

mulatorjelzé valamennyi savja vilagit.

« A ® akkumulatorjelzé legalsé savjanak egy felvillandsa a maradék
toltdttség alacsony szintjét mutatja — az akkumulatort minél hama-
rabb fel kell tolteni.

Hasznalat
Régzitse a késziiléket a labszarara ugy, ahogy azt a @ — @@ abrak
mutatjak. A régzités a két tépézarral torténik. Ugyeljen a helyes igazi-
tasra — a kezel6egységnek kifelé kell néznie — és a késziilék bizton-
sagos és kényelmes felhelyezésére.
« Kapcsolja be a késziiléket a ® BE/KI gomb lenyomasaval. A
készllék a legalacsonyabb intenzitassal, melegité funkcié nélkil
indul. A @ szamkijelzén lathaté a maradék idé percben. A miikddés
maximalis idétartama 15 perc, ennek leteltekor a készllék auto-
matikusan kikapcsol.
A O szint-kapcsoléval lehet valtani a harom erésségi fokozat
kozott: az aktualis intenzitas —,P1*, ,P2%, ,P3“ — minden gombnyo-
masra megjelenik par masodpercre a @ szamkijelzon, tovabba a
gomb folétti lampa fényének szine valtozik (z6ld — kék — voros).
« Az @ melegités-kapcsoldval lehet véltani a harom melegitési
fokozat kozott: az aktualis fokozat — ,H1", ,H2", H3" — minden
gombnyomasra megjelenik par masodpercre a @ szamkijelzén,
tovabba a gomb fol6tti lAmpa fényének szine valtozik (zéld — kék
— VOros).

« A ® BE /KI gomb megnyomasaval barmikor kikapcsolhatja a
késziléket. A késziilek 15 perc elteltével automatikusan kikapcsol.
A kovetkezé hasznalat el6tt varjon legalabb 15 percet, hogy a
késziilék lehdljon.
A belsé huzatot 4 tépbzar rogziti a masszirozé készilékhez, a
huzat egyszeriien lehtzhatd, mos6gépben kimélé programmal 30
°C-on moshatd. A huzatot kiteritve szaritsa meg. Szaritégéppel
nem szarithato!
A massziroz6 késziiléket (vagyis a tulajdonképpeni késziiléket,
belsé huzat nélkil) csak enyhén megnedvesitett szivaccsal tisz-
titsa. Soha ne hasznadljon kefét, erés tisztitoszereket, benzint,
oldészert vagy alkoholt. A masszirozékészuléket tiszta, puha ken-
dével torolje szarazra.
Aramellatas: Li-ion akkumulator 3,7V, 2500mAh
Bemenet: 5V=1,0A
Artalmatlanitas: A késziiléket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt artalmatlanitani. Minden felhasznald
kételes valamennyi elektromos és elektronikus késziiléket,
akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepilés
gyUjtéhelyén vagy a szakkereskeddnek leadni a hulla-
dékka valt termék kornyezetkimél6 artalmatlanitasa érde-
I chen. Mieldtt leselejtezi a késziléket, vegye ki beldle az
elemeket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi
hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes hulladékok gyujtéjébe
vagy a szakkereskedés elemgyUjtéjébe. Az artalmatlanitassal kapcso-
latos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a for-

galmazoéhoz.

Aparat de masaj cu compresie pentru picioare

LM 200

@ aparat de masaj cu unitate de operare

@ nivelul bateriei

© tasta Pornit/Oprit

O tasta de nivel (intensitate), cu indicator luminos deasupra:

» intensitate redusa — indicatorul luminos se aprinde in culoarea verde.

» intensitate medie — indicatorul luminos se aprinde in culoarea albastra.

» intensitate ridicatd — indicatorul luminos se aprinde in culoarea rosie.

© tasta de incélzire, cu indicator luminos deasupra:

» treapta de caldura redusa — indicatorul luminos se aprinde in
culoarea verde.

» treapta de caldurd medie — indicatorul luminos se aprinde in
culoarea albastra.

» treapta de caldura ridicatd — indicatorul luminos se aprinde in
culoarearosie.

0 afisaj numeric pentru timpul de functionare rdmas, pentru
treapta de intensitate setata si pentru treapta de caldura
setata

@ mufa USB
0O...® Fixarea aparatului de masaj pe gamba
Indicatii de siguranta
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile
de siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiu-
nile de utilizare pentru uzul ulterior. Aceasta scurta instructiune
este o parte componenta a instructiunilor de utilizare. Instruc-
tiunile de utilizare va stau la dispozitie pentru a fi descarcate
de pe https://www.medisana.com. Daca predati aparatul la terte
persoane, predati de asemenea obligatoriu instructiunile de uti-
lizare.

 Aveti grija ca folille de ambalaj sa nu ajunga la indemana copiilor.

Exista pericol de asfixiere!

Utilizati aparatul numai conform destinatiei sale, asa cum este

descrisa Tn instructiunile de utilizare. In caz de utilizare necores-

punzatoare, se pierde dreptul la garantie.

Aparatul nu este conceput pentru utilizare in scopuri comerciale

sau pentru domeniul medical. Daca aveti ingrijorari legate de

sanatate, discutati cu medicul dvs. inainte de a folosi aparatul de
masaj.

Utilizati aparatul de masaj numai in spatii inchise!

Nu utilizati aparatul de masaj in spatii umede (de ex. la baie sau

la dus).

Asigurati-va ca timpul maxim de functionare de 15 minute nu este

depasit!

Nu il expuneti la lumina directa a soarelui sau la temperaturi ridi-

cate.

Respectati intotdeauna toate legile si reglementarile in vigoare

atunci cand eliminati la deseuri dispozitivul si acumulatorul pe care

il contine. (A se vedea si sectiunea ,Eliminare la deseuri”.)

Acest aparat poate fi alimentat numai cu tensiune foarte joasa de

siguranta (SELV), in conformitate cu marcajul de pe el.

Nu transportati, nu trageti si nu rasuciti niciodata aparatul de cablu.

Bateriile si acumulatorii nu trebuie striviti, demontati sau expusi la

temperaturi ridicate (peste 60 °C). Risc de incendiu, explozie sau

scurgere de substante chimice periculoase si toxice.

« Acest aparat include un acumulator care nu poate fi inlocuit.

Acumulatorul inclus in aparat poate fi inlocuit numai de catre teh-

nicienii de service autorizati de medisana.

Durata de viata a acumulatorului scade dacéa acesta nu este utilizat

pentru o perioada mai lunga de timp. Prin urmare, este recoman-

dat sa incarcati acumulatorul cel putin o data sau de doua ori pe
luna.

Utilizati o sursa de alimentare USB cu o tensiune de iesire de 5

volti si un curent de iesire de (cel putin) 1 A pentru a incarca acu-

mulatorul. O tensiune de iesire mai mare poate deteriora aparatul!

Introduceti sursa de alimentare in priz& doar atunci cand aparatul

este oprit. Nu este posibila utilizarea aparatului in timpul incarcarii!

Nu atingeti niciodata sursa de alimentare daca va aflati in apa

si apucati stecarul intotdeauna cu mainile uscate, pentru a evita

deteriorarile sau socul electric.

Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai multi

precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale

reduse sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt suprave-
gheati si au fost informati cu privire la utilizarea sigura a aparatului
si pericolele rezultate din aceasta.

Copii trebuie supravegheati, pentru a se asigura, ca acestia sa nu

se joace cu aparatul.

Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui tratamentul

medical. Bolile si simptomele cronice se pot inrautatii.

Renuntati la folosirea aparatului sau discutati cu medicul dvs.

daca:

» sunteti insarcinata,

» aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi
electronice.

.

.

.

.

.
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» in cazul in care suferiti de una sau mai multe boli sau afectiuni:
tulburari circulatorii, varice, rani deschise, contuzii, rupturi ale
pielii, inflamatii ale venelor.

Tn cazul in care aveti dureri sau masajul este neconfortabil, intreru-

peti utilizarea aparatului si consultati-va cu medicul dvs.

Atentie la utilizarea functiei de incalzire. Aparatul are suprafete

fierbinti. Acest aparat nu trebuie utilizat in cazul copiilor mici, al

persoanelor neajutorate sau insensibile la caldura.

Aparatul are o suprafata fierbinte. Persoanele care sunt sensibile

la caldura, trebuie sa fie atente la utilizarea aparatului.

Tn cazul aparitiei durerilor inexplicabile dacé sunteti sub tratament

medical, consultati medicul dvs. fnainte de a folosi aparatul de

masaj.

Copii varsta de sub 3 ani nu au voie sa utilizeze acest aparat,

deoarece nu sunt capabili sa reactioneze la supra incalzire.

Verificati inainte de fiecare utilizare daca aparatul prezinta deteri-

orari. Nu puneti in functiune un aparat defect.

Nu folositi aparatul daca sunt vizibile deteriorari, daca nu functi-

oneaza corect sau daca a cazut sau s-a umezit. Pentru a prein-

tampina pericolele, trimiteti aparatul pentru reparatie la centrul de
service.

Utilizati aparatul doar in pozitia corecta, ceea ce inseamna in jurul

gatului si pe umeri.

Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in pat.

Nu utilizati aparatul inainte de a adormi. Masajul are un efect sti-

mulativ.

Nu folositi niciodata aparatul, in timp ce conduceti un vehicul sau

n timp ce operati o masina

Timpul maxim de functionare pentru o utilizare este de 15 minute.

O utilizare mai indelungata scurteaza durata de viata a aparatului.

O utilizare prea indelungata poate cauza supraincalzirea. Lasati

aparatul sa se raceasca complet inainte de a il folosi din nou.

Nu amplasati si nu utilizati niciodata aparatul direct Ianga un cuptor

electric sau alte surse de caldura.

Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu fl folositi sub nicio

forma sub paturi sau perne. Exista pericol de incendiu, de electro-

cutare si de ranire.

Aparatul nu necesita intretinere. Nu incercati sa desfaceti aparatul.

In interiorul acestuia nu se afld componente care trebuie curatate

sau intretinute de catre utilizator.

Puteti efectua singur doar lucrari de curatare a aparatului. In caz

de defectiuni sau deteriorari, nu reparati aparatul in regie pro-

prie, deoarece acest lucru duce la anularea garantiei. Contactati
comerciantul dvs. specializat si dispuneti efectuarea lucrarilor de

reparatie doar de catre un centru de service autorizat, pentru a

evita riscurile.

Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide. Daca totusi se

intdmpla sa ajunga lichid in aparat, scoateti-l imediat din priza.

Lucrarile de curétenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre

copii fara a fi supravegheati.

.
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incércarea acumulatorului

« Folositi un adaptor de retea de 5 V cu un curent de iesire de (cel
putin) 1 A. Conectati cablul de incarcare USB livrat cu adaptorul si
cu mufa USB @ de la aparat.

Aparatul nu trebuie utilizat in timpul incarcarii.

Procesul de incarcare este indicat prin aprinderea intermitenta a
barei superioare a indicatorului bateriei ®. Cand acumulatorul este
ncarcat complet, toate barele indicatorului de baterie @ lumineaza
uniform.

Cand bara inferioara a indicatorului bateriei @ lumineaza intermi-
tent, acest lucru indica un nivel redus de incarcare — acumulatorul
trebuie reincarcat cat mai curand posibil.

Utilizare
Fixati aparatul pe gamba, asa cum se arata in imaginile de la @ la
®. Fixarea se realizeaza cu ajutorul celor doud inchizatori cu arici.
Asigurati-va ca orientarea este corecta — unitatea de operare trebuie
sé fie orientatad spre exterior — si ca aparatul este fixat in siguranta
si confortabil.
« Porniti aparatul de la tasta PORNIT/OPRIT ©. Aparatul porneste
cu intensitate redusa si fara functia de incalzire. Afisajul numeric
0 indica timpul de functionare rdmas in minute. Durata maxima
de functionare este de 15 minute, dupa care aparatul se opreste
automat.
Cu ajutorul tastei de nivel @ puteti comuta intre trei intensitati dife-
rite, intensitatea curenta ,P1”, ,P2”, ,P3” fiind indicata pe afisajul
numeric @ timp de cateva secunde dupé fiecare apasare a tastei;
n plus, culoarea luminii de deasupra tastei se schimba (verde —
albastru — rosu).
Cu ajutorul tastei de incélzire © se poate activa functia de incélzire
n 3 trepte, treapta de incalzire curenta ,H1”, ,H2”, ,H3” fiind indi-
cata pe afisajul numeric @ timp de cateva secunde dupa fiecare
apasare a tastei; in plus, culoarea luminii de deasupra tastei se
schimba (verde — albastru — rosu).
Aparatul poate fi oprit in orice moment prin apasarea tastei POR-
NIT/OPRIT ©. Aparatul se opreste automat dupa 15 minute. Lasati
aparatul sa se raceasca cel putin 15 minute fnainte de o noua uti-
lizare.
Husa interioara este fixata pe aparatul de masaj cu 4 inchizatori cu
arici si poate fi scoasa cu usurinta si spalata in masina de spalat la
30 °C, la programul pentru rufe delicate. Lasati husa sa se usuce pe
sarma. Nu este posibila utilizarea unui uscator!
Aparatul de masaj (adica aparatul propriu-zis, fara husa interioara)
se curatd numai cu un burete usor umezit. Nu folositi sub nicio forma
perii, agenti de curatare puternici, benzina, diluant sau alcool. Stergeti
aparatul de masaj cu o laveta curata, moale.
Alimentarea cu curent: acumulator Li-lon 3,7V, 2500mAh
Intrare: 5 V=== 1,0A
inlaturare: Acest aparat nu are voie sé fie inlaturat impre-
una cu gunoiul menajer. Fiecare utilizator este obligat sa
predea toate aparatele electronice sau electrice, indiferent
daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct
de colectare local sau din comert, ca acestea sa poata fi
nlaturate intr-un mod ecologic. Scoateti bateria, inainte de
I - ciimina aparatul. Nu aruncati bateriile consumate la
gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de
colectare din comertul specializat. Pentru inlaturare adresati-va auto-
ritatilor locale sau comerciantului dvs.

.
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KomnpecnoHeH macaxop 3a kpaka LM 200

@ Macaxop ¢ KOHTporeH Moayn

@ Hueo Ha GatepusTa © ByToH Bkn./Wakn.

O ByToH Level (MHTEH3UTET), CbC CBETELY MHANKATOP Haj
Hero:

» HUCBHK UHTEH3UTET — CBETELLUMSAT NHAUKATOP CBETU B 3eMeH LIBSAT.

» CpedeH UHTEH3UTET — CBETELLUNAT NHOMKATOP CBETU B CUH LIBAT.

» BUCOK UHTEH3WUTET — CBETELMST UHAVKATOP CBETU B YepBeH
LUBAT.

© ByToH 3a 3arpsaBaHe, CbC CBETELL UHAMKATOP Haf Hero

HUCKa CTereH Ha 3arpsiBaHe — CBETELUMAT UHAWKATOP CBETU B

3eneH LBAT.

CcpedHa CTeneH Ha 3arpsABaHe — CBEeTelUAT MHOWMKATOp CBEeTU

B CUH LBSIT.

BUCOKa CTereH Ha 3arpsBaHe — CBETELWMAT UHONKATOP CBETU B

YepBeEH LBAT.

O Lindpos aucnnen 3a octasalloTo paboTHO Bpeme, 3a
HacTpoeHaTa CTeneH Ha UHTEeH3UTeTa 1 3a HacTpoeHaTta
CTerneH Ha 3arpssaHe

@ USB 6ykca

0O...® 3akpensaHe Ha Macaxopa KbM nogbegpuuata

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

I1po'-|e'reTe BHUMaTEJIHO UHCTPYKUUATa 3a yno‘rpeGa MU B 4acTt-

HOCT yKa3aHusATa 3a 6e3onacHocT, Nnpeaun Aa usnonseate ypeaa

M 3anaseTe MHCTPYKUMATa 3a ynoTtpeba 3a No-HaTaTbLIHO

n3nonssaHe. ToBa KpaTKO PBLKOBOACTBO € CbCTaBHa 4acT oOT

MHCTpYKUMsiTa 3a ynoTpeba. M'bnHata MHCTPYKUMA 3a ynoTpeba

e Ha Bawe pa3snonoxeHue 3a usternsHe Ha agpec https://www.

medisana.com. Ako npegaBaTe ypeaa Ha TPeTo nuue, Henpe-

MEHHO npeAanTe ChLLO M Ta3u UHCTPYKLMSA 3a ynoTpeba.

* BHumaBaiiTe honnoTo oT onakoekaTta Aa He nonaja B pbLeTe Ha

Aeua. CbluyecTByBa ONacHOCT OT 3ajyLuaBaHe!

W3anon3gaiite ypeaa camo no npegHa3HaueHne CbrmacHo UHCTPYK-

umsTa 3a ynotpe6a. Mpu n3nonasaHe 3a Apyrv LENU rapaHumusTa

cTaBa HeBanuaHa.

YpeabT He e NpeAHasHayeH 3a TbProBCKW LEenu unu MmeauumHeka

ynotpeba. Ako umaTe 3[4paBOCMOBHU MPOGREMMU, Ce KOHCYnTu-

paiiTe ¢ Baluvsi nekap npeav U3non3BaHETo Ha ypeaa 3a Macax.

Wanon3agaiiTe ypeda 3a Macax camo B 3aTBOPEHU NoMeLLeHus!

He n3nonsgaiiTe ypeaa 3a Macax BbB BMaxHW NOMeLLeHus (Hanp.

npu KbMnaHe UNu B3MMaHe Ha AyLu).

Oﬁ'preTe BHMMaHMe Ha ToBa, Ye MakcumanHarta npoabinkKuTen-

HOCT Ha paboTaTa oT 15 MMHYTK He TpsibBa Ja ce HaaBuLaBa!

He wnanarainte Ha npsika cribHYeBa CBET/IMHA UMW BUCOKK TeMmrne-

parypu.

3aab/mKUTENHO ChbbnioaaBanTe BCUYKM BanuaHN 3aKOHW U AUPEK-

TUBW NMpU U3XBBLPIIAHETO Ha ypeaa U Ha CbAbpXallaTta ce B Hero

akymynatopHa 6atepusi. (Bx. cbLuyo pasgen ,M3xBbpnsiHe®.)

Tosn ypea Moxe Aa ce 3axpaHBa camo ¢ 6e30nacHO CBPBLXHUCKO

HanpexeHune (SELV) cbobpasHo mapkupoBkaTa Ha ypeaa.

Hukora He HoceTe, AbpnaiTe UNu 3aBbpTaiTe ypeaa 3a kabena.

Batepunte u akymynatopute Gatepun He TpsibBa ga ce npu-

TuckaT, pa3rnobsiBaT UK u3narat Ha BUCOKU TemnepaTtypu (Hap

60°C). CblLuyecTByBa ONACHOCT OT MOXap, KCMo3unst U puck ot

M3TWYaHe Ha OMacHW U OTPOBHU XUMUKaNN.

Toan ypen cbabpxa HeCMeHsiema akymynaTtopHa 6atepusi.

Cobabpxallata ce B ypeaa akymynatopHa 6atepusi Moxe aa 6bae

CMeHeHa CaMo OT CEPBU3HU TEXHULIM, KOUTO Ca YNMbIHOMOLLEHU 3a

ToBa oT medisana.

EKcnnoaTtauvoHHUST KMBOT Ha akymynaTtopHaTta Gatepusi Hama-

NsiBa, ako TS He ce M3non3ea Nno-npoabkuTenHo Bpeme. Mopaan

TOBa € NpenopbYMTENHO Aa 3apexaaTte akymynaTtopHata 6atepus

MUHUMYM €4UH 00 ABa MbTU MEeCeYHOo.

3a 3apexaaHe Ha akymynaTtopHaTa GaTtepusi nanonssarite USB

3axpaHBall, ajanTtep C U3XOAHO HanpexeHue oT 5 V u nsxopeH

TOK OT (MMHUMYM) 1 A. TM0-ronsiMo N3XOAHO HarnpexeHne Moxe Aa

nospeau ypeaa!

BkntouBavite 3axpaHBalms aganTep B KOHTakTa camo Torasa,

KoraTo ypeabT e U3KmioyeH. Ynotpeba no Bpeme Ha 3apexaaHeTo

He e Bb3moxHa!

He pokocBalite 3axpaHBaliMs aganTep, Korato ce HamupaTe BbB

BOAa, U XBallaiTe Lencena camo CbC Cyxu pble, 3a Aa npeso-

TBpaTuUTe NOBpeau UNu enekTpuyecku yaap.

Toswn ypea MOXe Aa ce 13nonaea oT Aela Hag, 8 roauHM, KakTo 1 oT

nmua ¢ HamarneHu U3NYecKn, CEH30PHU UMU YMCTBEHM CNoco6-

HOCTU, WU OT NL@ C HEAOCTaTbYHO ONUT U NO3HAHWS, ako Te ca

noa HabnoaeHve 1 ca Bunn MHCTPYKTUPaHW OTHOCHO GesonacHata

paboTa Ha ypeda v ca HasCHO C npousThyalimTe oT ynotpebara

My pucKoBe.

Leuara Tpabea ga ce Habnoaaear, 3a Aa ce rapaHTvpa, Ye Hama

[la cu UrpasT ¢ ypepa.

He u3nonssaiiTe T031 ypes B AOMbIHEHWE KbM UK BMECTO MeU-

LUMHCKW cpeacTtea. ToBa moxe Aa BNOWN XPOHUYHWU OnnakBaHuUA

VNV CUMNTOMM.

He TpsbBa aa usnonssate ypeaa, pecn. MbpBO Ce KOHCYnTupaiiTe

¢ Bawwus nekap, ako:

» UMa Ha nuue 6pemMeHHocCT,

» UMaTe nenlcMenkbp, W3KYCTBEHM CTaBU WIM  eNEKTPOHHN

UMMNaHTK.

CTpagarte OT e4HO unun nose4ye OT crnefHuTe 3abonsasaHua unu

onnaksaHws: Mpobremm ¢ KpbBOOGPALLEHUETO, pasLMPEHU

BEHW, OTKPUTU paHU, KOHTY3UU, KOXXHW MyKHATUHW, Bb3NaneHusa

Ha BeHWTE.

Ako yceTuTe Gonku unu MacaxsT By npuunHmn guckomdopt, npe-

KbCHETEe NPUIIoXXeHNeTo n ce KOHCyJ'ITI/IpaI?ITe c Bawwsa nekap.

BHumaBaiTe npu u3non3saHeTo Ha 3aTonnswarta gyHkums. Ype-

AbT MMa ropeLLn NoBbpPXHOCTU. He nanonaeavite ypeaa 3a manku

feua, 6e3noMOLLHM UMK HEYYBCTBUTENHU KbM TONMMHA NnLA.

YpenobT MMa ropelya NoBbpxXHOCT. JlMua, KOUTO ca HeYyBCTBU-

TEenHK KbM TONNMHA, TpsiBa Aa ca BHUMATENHU npw ynotpebata

Ha ypepa.

I'Ip|/| BorKu ¢ HesiceH npousxon, Kkorato Bu ce npunara ne4yeHve n/

UNu n3nonaeaTe MEAULIMHCKW Ypeau, ce KOHCynTupaiite ¢ Bawus

nekap, Npeav Aa usronssare ypeaa 3a Macax.

[leua Ha Bb3pacT nop 3 roauHn He Tpsibea Aa uanonsear ypeaa,

3aLLU0TO Te He ca CrnocobHM Aa pearnpar Ha nperpsisaHe.

« Mpean Bcsika ynoTpeba BHUMATEnHO npoBepsiBaiiTe ypeda 3a
Hanuuve Ha nospeaun. Ypen c nospena He Tpsibsa fa ce nycka B

ekcnnoartauus.

* He u3nonseaiite ypeda, ako TO UMa BUAMMU NOBPEOM, ako He

.
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yHKUMOHMpa GesynpeyHo, ako e nagan unu e 6un HaMoKpeH.
8a fa npefoTBpaTUTe ONAacHOCTH, U3nparteTe ypeaa 3a PEMOHT B
CEPBU3HUS LIEHTBP.
* M3nonsgaiiTe ypega camo B npaBunHata nosvuus, T.e. da
obrpblia BpaTa 1 Aa Nexu BbpXy pameHeTe.
He n3nonagaiite ypeaa, korato CnvTe UK NEXUTE B NernoTo.
He nanonssaiite ypega npeav 3acnueaHe. MacaxbT nma ctumy-
nvpaty edekT.
Hukora He u3nonseaiTe ypefa, korato ynpaensisBate aBToMo6umn
unu pabotute ¢ MalnHa.
MakcumanHoto Bpeme Ha pabota 3a eaHo npunoxenve e 15
MWHYTU. Ho-nbnraTa yn0Tpe6a CKbCHABa MOMNE3HNA XMBOT Ha
ypepa.
MpekaneHo gbnrata ynotpeba mMoxe Aa Aosefe [0 nperpsiBaHe.
BuHaru nbpBO OcTaBsiTe ypeAa fa ce oxnagu, npeau aa ro
u3rnon3ssare OTHOBO.
Hukora He nocTaBsiiTe ¥ He uM3non3eaiiTe ypeda B 6nv3ocT fo
enekTpuYecka neyvka unm Apyri M3TOYHULM Ha ToMmnMHa.
N3bsreante KoHTakTa Ha ypeaa CbC 3a0CTpeHU unun pexewin
npeameTy.
He nokpusanTe ypena, korato e BkntoveH. B H1kakbB crnyyan He ro
u3ronsgaiiTe Noa oAesno unu BbarnasHuUa. CbluecTByBa onac-
HOCT OT NoXap, TOKOB yaap 1 HapaHsiBaHe.
YpeabT He ce Hyxaae oT noaapbkka. He ce onuTteanTe aa oTBa-
psTe ypeda. B Hero Hama yacTu, kouTo TpsibBa Aa ce nouucTeat
VN noagbpxar oT notpebutens.
Bue MoxeTe Aa U3BbpLUBATE €AMHCTBEHO MOYUCTBALLY AEMHOCTU
no ypega. B cnyuaii Ha noBpeau vnu HEU3NPABHOCTU HE PEMOH-
TupainTe ypeda camu, 3aloTo Mo TO3n Ha4YuH oTnaga npasoTo Bu
Ha KakBWUTO W Aa BGUNo NpeTeHUMn No rapaHuusTa. CebpxeTe ce
¢ Bawwus cneunanu3upaH Tbproeey un I'IOBepﬂBaVITe PemMoHTUTE
caMo Ha 0TOpU3MpaHu CepBuau, 3a Ja n3berHeTe onacHoCTU.
He notansnte ypeaa BbB BoAa vnvt Apyrn TEHHOCTU. AKO Bbpeku
ToBa B ypena rnornajHe TEYHOCT, BeAHara Usabpraiite 3axpaHsa-
WS Wwencen.
MouncteaHeTo n nogapwxkaTta ot I'IOTpeﬁI/ITel'Iﬂ He TpﬂﬁBa Aa ce
13BbPLUBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

.

.
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3apexaaHe Ha akymynaTtopHara 6atepus

« Wanonsgaiite 3axpaHBaly agantep 5V ¢ M3xogeH ToK (MUHUMYM)
1 A. CBbpXKeTe BKIMIOYEHUSI B OKOMIMMEKTOBKaTa Ha [ocTaBkata
USB 3apspaeH kaben ¢ anantepa u USB 6ykcata @ Ha ypeaa.

Mo BpeMe Ha 3apexAaHeTo ypeabT He MOXe Aa ce U3non3ea.
MpouecsT Ha 3apexagaHe ce nokassa Ypes MUraHe Ha Han-BUCO-
KoTO CTBN6Ye Ha nHAKaTopa 3a batepusTa @. Korato 6atepusTa
€ HamnbIIHO 3apeAeHa, BCUYKM CTbGYETa Ha UHAMKaTopa 3a GaTe-
pusita @ cBETAT paBHOMEPHO.

MwuraHe Ha Haii-0onHoTO cTbnb4ye Ha MHAMKaTopa 3a GaTepusTa
@ nokassa HUCHK OCTaTbyeH 3apsf — akymynatopHaTta 6atepus
TpsibBa fa 6bAe 3apefeHa Bb3MOXHO Haii-CKopo.

.

Ynotpeb6a
BakpeneTe ypega kbM nopbegpuuata cu, KakTo e MokasaHo Ha
durypn @ o ®. 3akpensaHeTo ce M3BbPLIBA C NOMOLLTA HA ABETE
Benkpo nenexkn. OGbpHETE BHUMaHUE Ha NpaBuUnHaTa opueHTaums
— KOHTPOMHUSAT MOAyn TpsibBa Aa € HacoYeH HaBbH — U Ha CUTYPHOTO
1 yno6Ho nocTassiHe Ha ypeaa.
« Bkniodete ypepa c 6ytoHa BKJ1./U3KI. ©. YpeawT crapTupa ¢
HWUCBK MHTEH3nTET 1 6e3 3atonnsawa dyHkums. Lindposuat auc-
nneit @ nokassa ocTasawloTo paboTHO BpeMe B MUHyTU. Mak-
cuManHoTo paboTHo Bpeme e 15 MUHYTW, criea KoeTo ypeabT ce
U3KI0YBA aBTOMATUYHO.
C nomowTa Ha 6yToHa Level @ moxeTe aa NpeBkoYBaTe MeXay
TPY Pa3nNUYHM MHTEH3UTETA, KaTO TEKYLUMST UHTeH3uTeT P 1%, P2,
,P3" ce nokassa 3a HAKONKO CeKyHOW cref BCAKO HaTUCKaHe Ha
6yToHa Ha undposus aucnnen @, a oceeH ToBa ce NpomeHst LBe-
TbT Ha CBETNMHaTa Haj ByToHa (3eNeHO0 — CUHLO — YEPBEHO).
C nomowita Ha GyToHa 3a 3arpsiBaHe © Moxe ga ce BKMOUM
3arpsiBallata yHKUMS Ha TPU CTENEHU, KaTo TekyLara CTeneH Ha
3arpaBaHe ,H1“, ,H2" ,H3" ce nokasBa 3a HAKOMKO CeKyHaW cnep
BCSIKO HaTuckaHe Ha ByToHa Ha undposus aucnnen @, a ocseH
TOBa Ce NMPOMEeHs LiBETbT Ha CBeTIMHaTa Hafj GyToHa (3erneHo —
CVHbO — YEPBEHO).
Upes HaTuckaHe Ha 6yToH BKI1/V3KI1. © moxeTe aa usknioumnte
ypena no Bcako Bpeme. Cniea 15 MuHYTM ypeobT ce msknioysa
aBTOMaTU4HO. Crieq ToBa oCTaBeTe ypeaa Aa ce ox/laau NnoHe 3a
15 MUHYTK, Npeaun 4a ro U3nonssare OTHOBO.
BbTpelHnsaT kanbd e 3akpeneH KbM Macaxopa ¢ 4 BENKpo NeneHkn 1
necHo Moxe fja 6bae n3BafeH 1 fa 6bae u3npax B nepanHa MallvHa
npu 30°C Ha nporpama 3a genvkathu Tbkanu. Cneq ToBa octaBeTe
Kanbca Aa U3cbxHe Ha npocTopa. Ynotpebara Ha CyLNHS He e
Bb3MOXHa!
Macaxop®bT (T.€. CbLUMHCKUST yper 6e3 BbTpelHus kanbd) Tpsiosa
[ia ce MouKUCTBa CaMo C NTEKO HaBMnaxHeHa rboa. B H1kakbB criyyait
He U3Non3BanTe YETKN, arpeCUBHU MOYUCTBALLM NpenapaTty, GeHauH,
paspeauTeny unu ankoxon. MoAcyluasaiiTe Macaxopa camo ¢ nomoLyTa
Ha 4YncCTa, MeKa Kbpna.
3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue: NMTUEBO-NOHHA akyMynaTopHa
Gatepus 3,7V, 2500mAh
Bxoa: 5 V== 1,0A

U3xBbpnsaHe: To3n ypea He TpsibBa Ja ce W3XBbpns
3aefHo C JomaluHaTa cmeT. Beeku notpebuten e 3agbn-
XeH Aa npefaje BCUYKW eNeKTPUYECKU UNU eneKTPOHHN
ypeau, 6e3 3HaueHre aanv Te CbabpKaT BpEAHU MaTepu-
anu Unu He, B NyHKT 3a cbOUpaHe B CBOS rpaf Unu B Tbp-
. roBckaTta Mpexa, 3a ja Morat Te Aa 6bJaT U3XBbpreHu no

ekonornyHo 6e3BpeneH HauuH. WM3Bapete 6Gatepusata,
npeav Aa u3xebpnute ypega. He naxsbpnsainte ynotpebssaHuTte 6ate-
pun B JOMallHaTa CMeT, a ' U3XBbpreTe B cneunanHara CMeT unm B
CTaHuusa 3a C'bGMpaHe Ha GaTepvwl B cneumanusvpaHuTe marasvHu.
Bbe Bpb3Ka C U3XBbPNSAHETO ce oﬁpreTe KbM Bawwute mecTtHu
opraHu unm Bawus Tbproeey.
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Saare kompressioonmassaaziseade LM 200

@ Juhtseadmega massaaZiseade

@ Aku jadkmahutavus

© Toitenupp

O Intensiivsuse taseme nupp, mille kohal on valgusnaidik:

» vaike intensiivsus — pdleb roheline valgusnaidik;
» keskmine intensiivsus — pdleb sinine valgusnaidik;
» suur intensiivsus — pdleb punane valgusnaidik.

© Soojendusnupp, mille kohal on valgusnaidik:

» madal soojendusaste — pdleb roheline valgusnaidik;
» keskmine soojendusaste — pdleb sinine valgusnaidik;
» kdrge soojendusaste — pdleb punane valgusnaidik.

O Arvunéidik allesjaanud té6aja, seadistatud intensiivsuse
ja soojusastme néitamiseks

@ USB-pesa
0O...® Massaaziseadme kinnitamine saarele
Ohutusjuhised
Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne
seadme kasutuselevottu hoolikalt 1abi ja hoidke kasu-
tusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Kadesolev
lihijuhend on kasutusjuhendi lahutamatu osa. Taieliku
kasutusjuhendi saate alla laadida aadressil https://www.
medisana.com. Kui annate seadme edasi kolmandale isi-
kule, andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambumisoht!

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenéhtud ots-

tarbel. Mittesihiparase kasutamise korral kaotab garantii

kehtivuse.

Seade pole mdeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiini-

listel eesmarkidel. Terviseprobleemide korral konsulteerige

enne massaaziseadme kasutamist oma arstiga.

Kasutage massaaziseadet ainult suletud ruumides.

Arge kasutage massaaziseadet niisketes ruumides (nt

vannis voi dusi all).

Arge lletage maksimaalset kasutusaega, mis on 15 minu-

tit.

Arge hoidke seda otsese paikesevalguse vdi kdérge tem-

peratuuri kaes.

Seadme ja selles sisalduva aku kérvaldamisel jargige alati

koiki kehtivaid seadusi ja suuniseid. (Vt ka jaotist ,Kasutu-

selt kdrvaldamine®.)

Selle seadme toiteks voib kasutada ainult seadmele margi-

tud kaitsevaikepinget (SELV).

Arge kandke, tmmake ega keerake seadet kunagi juht-

mest kinni hoides.

Patareisid ja akusid ei tohi muljuda, osadeks votta ega

jatta kdrge temperatuuri katte (Ule 60 °C). Tekib tulekahju-,

plahvatus- v&i ohtlike ja mirgiste kemikaalide lekkimise
oht.

Sellesse seadmesse on paigaldatud aku, mida ei saa

vahetada.

Seadmesse paigaldatud akut on lubatud vahetada ainult

medisana volitatud hooldustehnikutel.

Aku kasutusiga liheneb, kui seda pikemat aega ei kasu-

tata. Seetdttu soovitatakse akut vahemalt Uks vdi kaks

korda kuus laadida.

Kasutage aku laadimiseks USB-vérguadapterit, mille val-

jundpinge on 5 volti ja valjundvool (vahemalt) 1 A. Suurem

valjundpinge voib seadet kahjustada.

Uhendage vérguadapter pistikupessa ainult siis, kui seade

on vélja lulitatud. Laadimise ajal ei ole kasutamine véima-

lik.

Arge puudutage vérguadapterit, kui seisate vees, ja vétke

pistikust alati kinni kuivade katega, et valtida kahjustusi voi

elektrilooki.

Seda seadet vdivad kasutada ile 8-aastased lapsed,

samuti vahenenud flisiliste, aistinguliste voi vaimsete voi-

mete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud, kui
neil on jarelevaataja voi kui neile on dpetatud seadme ohu-
tut kasutamist ning nad madistavad sellest tulenevaid ohte.

Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toeta-

miseks ega asendamiseks. Kroonilised simptomid vdivad

veelgi sliveneda.

Peaksite hoiduma seadme kasutamisest vdi konsulteerima

enne arstiga, kui

» olete rase;

» teil on siidamestimulaator, kunstligesed voi elektroonili-
sed implantaadid;

» teil on Uks voi mitu jargmistest haigustest véi vaevustest:
vereringehaired, veenilaiendid, lahtised haavad, vereva-
lumid, kriimustused, veenipdletikud.

Kui tunnete valu voi kui massaaz tundub ebameeldiv, kat-

kestage kasutamine ja konsulteerige oma arstiga.

Ettevaatust soojendusfunktsiooni kasutamisel! Seadmel

on kuumad pinnad. Arge kasutage seadet vaikelastel, puu-

dega isikutel ega isikutel, kellel puudub kuumatundlikkus.

Seadmel on kuumad pealispinnad. Isikud, kes ei ole kuu-

muse suhtes tundlikud, peavad seadet kasutama ettevaat-

likult.

Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/véi kui

kasutate meditsiiniseadmeid, pidage enne massaazi-

seadme kasutamist ndu oma arstiga.

Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest

nad ei ole vdimelised llekuumenemisele reageerima.

Kontrollige seadet enne iga kasutuskorda hoolikalt, et

poleks kahjustusi. Defektset seadet ei tohi kasutada.

Arge kasutage seadet, kui méarkate sellel kahjustusi, kui

seade ei toota laitmatult, kui see on maha kukkunud voi
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marjaks saanud. Ohtude valtimiseks saatke seade paran-

damiseks hoolduskeskusse.

Kasutage seadet ainult diges asendis, see tédhendab nii, et

see Umbritseks kaela ja toetuks Slgadele.

Arge kasutage seadet magades véi voodis lamades.

- Arge kasutage seadet enne uinumist. Massaazil on ergu-

tav toime.

Arge kasutage seadet kunagi séidukit juhtides ega ménda

masinat kasutades.

Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit.

Pikem kasutamine lihendab toote kasutusiga.

« Liiga pikaajaline kasutamine vdib pdhjustada tlekuumene-
mist. Enne uuesti kasutamist laske seadmel alati jahtuda.

+ Arge asetage ega kasutage seadet kunagi otse elektrilise

ahju vbi muude soojusallikate l1aheduses.

Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga vdi teravate

esemetega.

Arge katke seadet kinni, kui see on sisse liilitatud. Arge

kasutage seadet mingil juhul tekkide voi patjade all. Esineb

tulekahju, elektril66gi ja vigastuste oht.

Seade on hooldusvaba. Arge piilidke seadet avada. Too-

tes pole Uhtki osa, mida kasutaja peaks puhastama voi

hooldama.

Teie tohite seadet ainult puhastada. Rikete v&i kahjustuste

korral arge parandage seadet ise, sest siis kaotab garan-

tii kehtivuse. P66rduge edasimiitija poole ja laske ohtude

valtimiseks teha parandustéid ainult volitatud hoolduskes-

kustes.

Arge asetage seadet kunagi vette ega muudesse vedeli-

kesse. Kui sellegipoolest peaks seadmele sattuma vede-

likku, tommake pistik kohe valja.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega

hooldada.

Aku laadimine

» Kasutage 5 V toiteadapterit valjundvooluga (véahemalt) 1
A. Uhendage kaasasolev USB-laadimisjuhe adapteri ja
seadme USB-pesaga @.

« Laadimise ajal ei ole voimalik seadet kasutada.

+ Laadimist kuvatakse nii, et akundidiku @ kdige llemine
riba vilgub. Kui aku on téis laetud, pdlevad kdik akunéidiku
@ ribad uhtlaselt.

« Akunaidiku @ alumise riba vilkumine naitab véikest aku
jaadkmahutavust — akut tuleb véimalikult kiiresti laadida.

Kasutamine
Kinnitage seade oma saarele, nagu on naidatud joonistel
O kuni ®. Kinnitamiseks kasutatakse mélemat takjakinnist.
Veenduge, et suund oleks dige — juhtseade peab jadma suu-
naga valjapoole — ning seade asetseks turvaliselt ja mugavalt
saarel.
- Lillitage seade toitelilitist © sisse. Seade kaivitub véikese
intensiivsusega ja ilma soojendusfunktsioonita. Arvunai-
dikul @ kuvatakse allesjganud tédaega minutites. Maksi-
maalne té6aeg on 15 minutit; parast seda lllitub seade
automaatselt valja.
Tasemenupu @ abil saate vahetada kolme erineva inten-
siivsuse vahel. Kasutusel olev intensiivsus ,P1“, ,P2%, ,P3"
kuvatakse moneks sekundiks iga kord parast nupule vaju-
tamist arvunéidikul @. Peale selle muutub nupu valgustuse
varv (roheline — sinine — punane).
Soojendusnupu @ abil saab sisse lillitada kiittefunktsiooni.
Kasutusel olevat soojendusastet ,H1%, ,H2%, ,H3" kuva-
takse mdneks sekundiks iga kord péarast nupule vajutamist
arvunaidikul . Peale selle muutub nupu valgustuse varv
(roheline — sinine — punane).
Kui vajutate toitenupule ©, saate seadme igal ajal vélja
lilitada. Seade lilitub 15 minuti mé6dudes automaatselt
valja. Laske seadmel enne edasist kasutamist vahemalt 15
minutit jahtuda.
Sisemine kate on kinnitatud massaaZziseadmele nelja takjakinnisega
ning seda saab hdlpsasti eemaldada ja pesumasinas 6rna pesu
programmiga temperatuuril 30 °C pesta. Laske kattel parast
seda pesundoril kuivada. Kuivati kasutamine ei ole véimalik.
Puhastage massaaziseadet (st seadme poéhiosa ilma sisemise
katteta) ainult kergelt niisutatud svammiga. Arge kasutage
mitte mingil juhul harju, tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
bensiini, lahustit ega alkoholi. Plihkige massaaziseade puhta
pehme lapiga kuivaks.
Toiteallikas: liitium-ioonaku 3,7V, 2500mAh
Sisend: 5 V= 1,0A
Jadtmete korvaldamine: Seda seadet ei tohi kdrvaldada
koos olmejaatmetega. Iga tarbija on kohustatud koik elekt-
rilised voi elektroonilised seadmed viima — Ukskoik, kas
need sisaldavad saasteaineid v6i mitte — oma linna kogu-
mispunkti voi kauplusesse, et anda oma panus keskkon-
nasdbralikku jaatmete korvaldamisse. Enne seadme
kasutuselt kdrvaldamist, eemaldage sellest patareid. Arge
visake kasutatud patareisid olmejaatmete hulka, vaid kor-
valdage need ohtlike jaatmetena véi viige patareide kogumispunkti

poes! Jaatmete kdrvaldamiseks poorduge kohaliku omavalitsuse voi
edasimija poole.

Kaju kompresijas masazas ierice LM 200

© Masazas ierice ar vadibas paneli
@ Akumulatora uzlades lTmenis
O |eslegsanas/izslégsanasausting
O Limena (intensitates) tausting, ar gaismas indikatoru virs
ta:
» zema intensitate — gaismas indikators deg zala krasa;
» vidéja intensitate — gaismas indikators deg zila krasa;
» augsta intensitate — gaismas indikators deg sarkana
krasa.
O Siltuma taustins, ar gaismas indikatoru virs ta:
zems siltuma ITmenis — gaismas indikators deg zala

krasa;

» vidgjs siltuma limenis — gaismas indikators deg zila
krasa;

» augsts siltuma ITmenis — gaismas indikators deg sarkana
krasa.

O Ciparu displejs, kura redzams atlikusais darbibas laiks,
iestatitais intensitates [Tmenis un iestatTtais siltuma
[Tmenis

@ USB ligzda
0...® Masazas ierices piestiprinasana pie apaksstilba
Drosibas noradijumi
Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas ins-
trukciju — Tpasi drosibas noradijumus — un saglabajiet
lieto$anas instrukciju turpmakam uzzipam. Si isa ins-
trukcija ir lietoSanas instrukcijas neatnemama sastav-
dala. LietoSanas instrukcijas pilna versija ir pieejama
lejupieladei vietné https://www.medisana.com. Nododot
ierici citiem, obligati iedodiet lidzi ari So lietoSanas ins-
trukciju.

* Raugieties, lai bérni nevarétu piek|at izstradajuma iepako-
$anai izmantotajam plévém. Nosmaksanas risks!

« Lietojiet ierici tikai atbilsto$i lietoSanas instrukcija noradita-
jam mérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilstoSi paredzétajam
meérkim, garantija tiek anuléta.
lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai
medicinas iestadés. Ja jums ir bazas par veselibu, pirms
masazas ierices lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu.
Lietojiet masazas ierici tikai slégtas telpas!
Nelietojiet masazas ierici mitras telpas (pieméram, vanna
vai dusa).
NodroSiniet, ka netiek parsniegts maksimalais darbibas
ilgums, kas ir 15 minates!
Nepaklaujiet to tieSiem saules stariem vai augstas tempe-
ratdras iedarbibai.
Vienmér ieverojiet visus piemérojamos tiesibu aktus un
noradijumus, atbrivojoties no ierices un taja esoSos aku-
mulatorus. (Skatiet arT sadalu “Utilizacija”.)
Sis ierices baro$anu drikst nodrosinat tikai ar zemu elek-
trisko spriegumu (SELV) saskana ar mark&jumu uz ierices.
Nekad nenesiet, nevelciet un neapgrieziet ierici, turot to
aiz kabela.
Baterijas un akumulatorus nedrikst saspiest, izjaukt vai
paklaut augstas temperatiras iedarbibai (virs 60 °C).
Pastav ugunsgréka, spradziena vai bistamu un toksisku
kimisko vielu nopludes risks.
St ierice satur akumulatoru, ko nav iesp&jams nomainit.
lericé esoSo akumulatoru atlauts nomaintt tikai medisana
§im mérkim pilnvarotiem servisa specialistiem.
Akumulatora kalpoSanas laiks samazinas, ja tas netiek
lietots ilgaku laiku. Tapéc ieteicams uzladét akumulatoru
vismaz reizi vai divas reizes ménesl.
Akumulatora uzladei izmantojiet USB baro$anas bloku ar
5V izejas spriegumu un (vismaz) 1 A izejas stravu. Lielaks
izejas spriegums var sabojat ierici!
Pievienojiet baroSanas bloku kontaktligzdai tikai tad, kad
ierice ir izslégta. lerices lietoSana uzlades laika nav iespé-
jama!
Nepieskarieties baro$anas blokam, kad tas atrodas tdenr,
un vienmer turiet kontaktspraudni sausas rokas, lai izvairi-
tos no bojajumiem vai elektriskas stravas trieciena.
Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, garigam vai sensoram spéjam vai nepietiekamu
pieredzi un zinasanam drikst lietot So ierici tada gadijuma,
ja viniem ir nodro$inata uzraudziba un vini ir instruéti par
droSu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudéju-
miem.

Bérni ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nerotalajas ar

ierici.

Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku

arstésanu. Pretéja gadijuma hroniskas sapes un simptomi

var vél vairak pasliktinaties.

Izvairieties no masazas ierices lietoSanas vai ieprieks kon-

sultéjieties ar savu arstu, ja:

jums ir gratnieciba,

jums ir kardiostimulators, locitavu protézes vai elektro-

niski implanti,

jums ir viena vai vairakas no talak minétajam slimibam

vai veselibas problémam: asinsrites traucéjumi, variko-

zas vénas, atvértas brlces, nobrazumi, sasprégajusi
ada, vénu iekaisumi.

Ja jutat sapes vai masaza rada diskomfortu, partrauciet

ierices lietoSanu un konsultgjieties ar savu arstu.

levérojiet piesardzibu, lietojot sildiS8anas funkciju. lericei ir
karstas virsmas. Nelietojiet ierici mazuliem, bezpalidzigam
personam vai personam, kuras nav jutigas pret karstumu.
lericei ir karsta virsma. Personam, kas ir jutigas pret kar-
stumu, ierices lietoSanas laika jaievéro Tpasa piesardziba.

@

» Pirms masazas ierices lietoSanas konsultéjieties ar arstu,
ja jums ir neskaidras izcelsmes sapes mediciniskas apra-
pes un/vai medicinas iericu lietoSanas laika.

Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot $o ierici, jo
vini nespéj reagét uz parkarsanu.

» Pirms katras lietoSanas reizes rupigi parbaudiet, vai ierice
nav bojata. Nedrikst lietot bojatu ierici.

Nelietojiet ierici, ja tai ir redzami bojajumi, ja ta darbojas
ar traucéjumiem, ir nokritusi vai kluvusi mitra. Lai nepie-
|lautu apdraudé&jumus, nosdtiet ierici uz servisa centru, lai
to saremontétu.

Lietojiet ierici tikai pareizaja pozicija, t.i., apliktu ap skaustu
un novietotu uz pleciem.

Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavoklr.
Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimuléjoss
efekts.

Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportli-
dzekli vai stradajat ar masinu.

Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 mindtes.
ligaka lietoSana saisina ierices darbmiizu.

Parak ilga lietoSana var izraisit parkarSanu. Vienmér |aujiet
iericei atdzist, pirms lietojat to atkartoti.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pieslégta elek-
trotiklam.

Izvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem
priekSmetiem.

Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Kategoriski aizliegts
ierici lietot zem segas vai spilvena. Pastav aizdeg$anas,
elektroSoka un savainojumu risks.

lericei nav nepiecieSama apkope. Neméginiet atvért ierici.
Taja nav detalu, kas lietotdjam bdtu jatira vai kuram batu
javeic apkope.

JUs pats drikstat veikt tikai ierices tiriSanas darbus. Trau-
c&jumu vai bojajumu gadijuma neméginiet patstavigi
remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiks anuléta.
Konsultéjieties ar jusu specializéto tirgotaju un uzticiet
remontdarbu izpildi tikai pilnvarotam servisam, lai nerastos
apdraudéjums.

lerici nedrikst iegremdét ddent vai citos Skidrumos. Ja
$kidrums tomér iek|Tst iericé, nekavéjoties atvienojiet kon-
taktdaksu.

Tirdanu un lietotdjam atlautos apkopes darbus nedrikst
veikt bérni bez pieauguso uzraudzibas.

Akumulatora uzlade

 Izmantojiet 5 V tikla adapteri ar (vismaz) 1 A izejas stra-
vas stiprumu. Savienojiet komplekta ieklauto USB uzlades
kabeli ar tikla adapteri un ierices USB ligzdu @.

Uzlades laika ierici nedrikst lietot.

Uzlades procesu norada mirgojoSa aug$éja akumulatora
indikatora josla @. Kad akumulators ir pilnigi uzladéts,
visas akumulatora indikatora @ joslas deg vienadi.
Akumulatora indikatora @ apak$gjas joslas mirgo$ana
norada zemu atlikuSo uzlades Iimeni — akumulators jauz-
ladé péc iespéjas atrak.

LietoSana

Nostipriniet ierici pie apaksstilba, ka paradits attélos no @
lidz @. lerici nostiprina, izmantojot divus ITpslédzéjus. Pievér-
siet uzmanibu pareizajam novietojumam — vadibas panelis
janovieto uz aru — un ierices droSai un értai nostiprinasanai.
* leslédziet ierici, nospieZot ieslégSanas/izslégSanas taus-
tinu ©. lerice sak darboties zema intensitates lTmenT un
bez sildisanas funkcijas. Ciparu displeja @ redzams atliku-
Sais darbibas laiks minatés. Maksimalais darbibas laiks ir
15 mindtes, péc tam ierice automatiski izslédzas.

Ar lTmena taustinu @ varat parslégt tris dazadus intensi-
tates Mmenus, pasreizgja intensitate “P1”, “P2”, “P3” tiek
paradita ciparu displeja @ uz dazam sekundém péc katras
taustina nospieSanas, turklat mainas virs taustina esosa
gaismas indikatora krasa (zala — zila — sarkana).

Ar siltuma taustinu @ varat ieslégt sildianas funkciju
3 menos, pasreiz&jais siltuma lTmenis “H1”, “H2", “H3”
tiek paradits ciparu displeja @ uz dazam sekundém péc
katras taustina nospieSanas, turklat mainas virs taustina
eso8a gaismas indikatora krasa (zala — zila — sarkana).
Nospiezot ieslégsanas/izslégsanas taustinu ©, ierici jeb-
kura bridi varat izslégt. Péc 15 minitém ierice izslédzas
automatiski. Péc tam |aujiet ierTcei atdzist vismaz 15 mina-
tes pirms atkartotas lietoSanas.

lekS€jais apvalks ir piestiprinats pie masazas ierices ar
4 lipslédzejiem, to var viegli nonemt un mazgat velas
masina 30 °C temperatdra, izmantojot saudzigu mazgasa-
nas programmu. P&c tam izkariet apvalku uz velas auklas,
lai tas izzGtu. Nelietojiet zavétaju!

Masazas ierici (t. i., pasu ierici bez iek$€ja apvalka) tiriet
tikai ar viegli samitrinatu sukli. Nekada gadijuma nelietojiet

spirtu. Nosusiniet masazas ierici ar tiru, mikstu dranu.
Barosana: litija jonu akumulators 3,7V, 2500mAh
leeja: 5 V= 1,0A

Utilizacija: So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos.
Katra patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai elektro-
niskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vie-
las vai nav — nodot sava pilsétas savak$anas punkta vai
ar atgriezt tirdzniecibas viet3, lai tas btu iespéjams nodot
videi draudzigai utilizacijai. Pirms ierices utilizéSanas izne-
[ bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritu-
mos, bet gan Tpaso atkritumu tvertné vai arT nododiet tas
bateriju savaksanas punkta specializétajos veikalos. Ar jautajumiem
saistiba ar utilizaciju vérsieties jusu pasvaldibas atbildigaja iestadé vai
pie tirgotaja.

@

Kompresinis kojy masazuoklis LM 200

© Masazuoklis su valdymo bloku

@ Akumuliatoriaus basena

© |)j. / 18j. mygtukas

O Lygio (intensyvumo) mygtukas, su $viesos rodmeniu vir$
o

jo:
» Zemas intensyvumo lygis — lemputés rodmuo Sviecia

Zaliai.

» Vidutinis intensyvumo lygis — lemputés rodmuo Sviecia
melynai.

» Auk$tas intensyvumo lygis — lemputés rodmuo Sviecia
raudonai.

(5] Si[dymo funkcijos mygtukas, su Sviesos rodmeniu virs jo:
» Zemas Sildymo lygis — lemputés rodmuo Sviecia Zaliai.

» Vidutinis Sildymo lygis — lemputés rodmuo S3viecia
mélynai.

» Aukstas Sildymo lygis — lemputés rodmuo Sviecia
raudonai.

O Skaiciy ekranas, rodantis likusj veikimo laikg, nustatytg
intensyvumo lygj ir nustatytg Silumos lygj

@ USB lizdas

©...® Masazuoklio tvirtinimas prie blauzdos

Saugos nurodymai

PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite nau-

dojimo instrukcija, ypa¢ jos saugos nurodymus, ir

ja i$saugokite, kad galétuméte pasiskaityti véliau. Si

trumpa instrukcija yra neatskiriama sudedamoji naudo-

jimo instrukcijos dalis. Visa naudojimo instrukcija galite

parsisiysti i$ https://www.medisana.com. Perduodami

prietaisg tretiesiems asmenims, batinai perduokite ir Sig

naudojimo instrukcija.

» Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty j vaiky rankas.
Kyla pavojus uzdusti!

» Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje apra-

Sytg paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj, garantija nega-

lioja.

Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba

medicinos srityje. Jei kilty abejoniy dél sveikatos, pries

naudodami masazuoklj pasitarkite su savo gydytoju.

Masazuoklj naudokite tik uzdarose patalpose!

Masazuoklio nenaudokite drégnose patalpose (pvz.,

vonioje arba duse).

Stebékite, kad nebdty virSyta 15 minuciy naudojimo tru-

kme!

Neleiskite paveikti tiesioginiams saulés spinduliams arba

aukstoms temperattroms.

Batinai vadovaukités visais galiojanciais jstatymais ir direk-

tyvomis utilizuodami prietaisg ir jame esancius akumuliato-

rius. (Taip pat zZr. skirsnj ,Utilizavimas*.)

Siam prietaisui gali bati tiekiama tik saugi itin Zema jtampa

(SELV), atitinkanti ant prietaiso esantj zyméjima.

Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme uz

laido.

Baterijy ir akumuliatoriy negalima prispausti, ardyti arba

leisti veikti aukS§toms temperatiroms (aukStesnéms nei 60

°C). Kyla gaisro, sprogimo pavojus arba pavojus, kad iSte-

kés pavojingos ir nuodingos cheminés medziagos.

Siame prietaise yra nekeitiamas akumuliatorius.

Prietaise esantj akumuliatoriy leidziama keisti tik aptarna-

vimo tarnybos technikams, jgaliotiems medisana.

Jeigu akumuliatorius nenaudojamas ilgesnj laikg, tai

sutrumpina jo naudojimo trukme. Todél rekomenduojama

akumuliatoriy jkrauti per ménesj bent kartg ar du.

Akumuliatoriaus jkrovimui naudokite USB maitinimo blokg

su 5 volty iSéjimo jtampa ir (bent) 1 A iSéjimo jtampa.

Didesné i$éjimo jtampa gali pazeisti prietaisg!

Maitinimo blokg j elektros lizdg kiSkite tik tuomet, kai prie-

taisas isjungtas. Naudoti jkrovimo metu negalima!

Nelieskite maitinimo bloko, jei jis yra vandenyje, o tinklo

kiStuka lieskite tik sausomis rankomis, kad iSvengtuméte

pazeidimy arba elektros smagio.

S| prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutri-

kusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys arba

mazai ziniy ir patirties turintys asmenys, prizidrimi ir iSmo-
kyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali
kilti.

Batina priziaréti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prie-

taisu.

Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medici-

nos priemoniy pakaitalo. Létinés ligos ir simptomai gali dar

pasunketi.

Neturétuméte naudoti prietaiso arba pirmiausia dél to turé-

tumeéte pasitarti su gydytoju, jei:

» esate nésdia,

» jums jdétas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba
elektroninis implantas.

» sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy nusi-
skundimy: kraujotakos sutrikimai, veny varikozé, atviros
Zaizdos, kraujosruvos, odos jtrakimai, veny uzdegimai.

Pajute skausmus arba jei masazas jums baty nemalonus,

nutraukite naudojimg ir pasitarkite su savo gydytoju.

Elkités atsargiai naudodami Sildymo funkcijg. Prietaiso

pavirSius jkaites. Nenaudokite kadikiams, bejégiams ir

kars¢iui nejautriems asmenims.

Prietaiso pavirSius jkaitgs. Asmenys, kurie nejaucia kars-

¢io, su prietaisu turéty elgtis atsargiai.

Esant neaiSkaus pobudzio skausmams, jei esate gydytojo

prie§ naudodami masaZo prietaisg pasitarkite su savo

gydytoju.

Sj prietaisg draudziama naudoti vaikams, jaunesniems nei
3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti j perkaitima.
Prie$ kiekvieng naudojima atidziai patikrinkite, ar prietai-
sas nepazeistas. DraudZiama naudoti sugedus;j prietaisg.
» Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy pazeidimuy, jei jis
tinkamai neveikia, ar nukrito arba sudréko. Kad iSvengtu-
meéte kylanciy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Prietaisg naudokite tik tinkamoje padétyje, t. y. apgaubus
kaklg ir uzdétg ant peciy.

Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.
Prietaiso nenaudokite prie§ miegg. Masazas turi stimuliuo-
jantj poveiki.

Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto
priemone arba valdote jrengin;.

ligiausia vieno masazo seanso trukmé yra 15 minuciy.
ligesné naudojimo trukmé trumpina prietaiso tarnavimo
trukme.

Dél per ilgos naudojimo trukmés prietaisas gali perkaisti.
Prie§ pradédami naudoti vél, leiskite prietaisui atvésti.
Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinés kros-
nelés arba kity karscio Saltiniy.

Stebékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba
astriais daiktais.

Neuzdenkite prietaiso, kai jj naudojate. Prietaiso jokiu
bidu nenaudokite po antklode arba pagalve. Kyla uZzsi-
liepsnojimo, elektros smigio ir suZeidimo pavojus.
Techniné priezilra prietaisui nereikalinga. Neméginkite ati-
daryti prietaiso. Jame néra daliy, kurias naudotojas turéty
valyti ar atlikti techninés priezidros darbus.

Patys galite prietaisg tik valyti. Jei prietaisas neveikia arba
sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garantija
nebegalios. Kad iSvengtuméte galimy grésmiy, teiraukités
savo pardavéjo ir remonto darbus paveskite atlikti tik jga-
liotoms klienty aptarnavimo tarnyboms.

Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skys-
Cius. Jei vis dél to j prietaisg pateko skyscio, nedelsdami
iStraukite kistuka.

Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés priezia-
ros darbus neleidZziama atlikti vaikams be prieZiros.

Kaip jkrauti akumuliatoriy?
» Naudokite 5 V tinklo adapterj su (ne mazesne) 1 A iSves-
ties srove. Pakuotéje esantj USB jkrovimo laidg prijunkite
prie prietaiso adapterio ir USB lizdo @.
Kai prietaisas kraunasi, jo naudoti negalima.
Ikrovimo procesas rodomas mirksint atitinkamai auksciau-
siam akumuliatoriaus rodmens stulpeliui ®. Kai akumulia-
torius iki galo jkrautas, tolygiai Sviec€ia visi akumuliatoriaus
rodmens stulpeliai @.
Mirksintis Zemiausias akumuliatoriaus rodmens stulpelis @
rodo nedidele likutine jkrova, akumuliatoriy privalote kuo
greiciau jkrauti.
Naudojimas
Pritvirtinkite prietaisg prie savo blauzdos, kaip pavaizduota
nuo @ iki ®. Tvirtinimas atliekamas naudojant du lipdukus.
Stebékite, kad baty tinkamai uzdéta, valdymo blokas turi bati
nukreiptas | iSore, ir, kad prietaisas bty saugiai ir patogiai
pritvirtintas.
« Prietaisg jjunkite JJ./ISJ. mygtuku ©. Prietaisas pradeda
veikti maziausiu intensyvumo lygiu ir be Sildymo funkcijos.
Skaiciai ekrane @ nurodo atitinkamg likusig veikimo tru-
kme minutémis. llgiausia veikimo trukmé yra 15 minudiy,
po to prietaisas automatiskai iSsijungia.
Naudodami lygio mygtukg @ galite perjungti tris skirtingus
intensyvumo lygius, aktualus intensyvumo lygis ,P1%, P2,
,P3“ rodomas keletg sekundziy po kiekvieno mygtuko
paspaudimo skaiciy ekrane @, be to, pasikeicia lemputés
spalva vir§ mygtuko (zalia — mélyna — raudona).
Naudodami $ildymo mygtukg @ galite perjungti 3 skirtin-
gus Sildymo funkcijos lygius, aktualus Sildymo lygis ,H1“,
,H2%, ,H3" rodomas keletg sekundziy po kiekvieno myg-
tuko paspaudimo skaiciy ekrane @, be to, pasikeitia lem-
putés spalva vir§ mygtuko (Zalia — mélyna — raudona).
Paspaude |J. / 13J. mygtuka © galite bet kada i&jungti
prietaisg. Po 15 minuéiy prietaisas automatiskai i$sijungia.
Prietaisui leiskite atvésti bent 15 minuciy prie$ naudodami
kitg karta.
Vidinis uzvalkalas prie masazuoklio pritvirtintas 4 lipdukais
ir ji galima paprastai nuvilkti ir skalbti skalbykléje Svelnia
programa 30°C temperatlroje. Po to uzvalkalg iSdzio-
vinkite jj pakabing ant skalbiniy virvés. Negalima naudoti
dziovyklés!
Masazuoklj (t. y. faktinj prietaisgq be uzvalkalo) valykite
tik Siek tiek sudrékinta kempine. Jokiu badu nenaudokite
Sepeciy, agresyviy valikliy, benzino, skiedikliy arba alko-
holio. Masazuoklj patrinkite Svaria, minksta Sluoste.
Maitinimas: li¢io jony akumuliatorius 3,7V, 2500mAh
|éjimas: 5V=1,0A
Salinimas: Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis
buitinémis atliekomis. Kiekvienas vartotojas privalo ati-
duoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus, neatsi-
2velgiant j tai, ar juose yra kenksmingyjy medziagy, savo
miesto surinkimo punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos
prietaisus baty galima perduoti $alinti aplinkai tinkamu
I bidu. Pried padalindami prietaisa, iSimkite baterijg.
Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu su buitinémis
atliekomis, bet kaip pavojingas atliekas arba specializuotos prekybos

baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausimais kreipkités j savo savi-
valdybe arba prekybininkg.
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@ Maccaxep ¢ 6r10koM ynpasneHus
® YposeHb 3apsaa 6atapeu

© KHonka BKII/BbIKN [ H [

O KHorKka ypoBHS (MHTEHCUBHOCTU) C MHAWKATOPOM Haf
Hen:

» HU3KaA NHTEHCUBHOCTb — UHOUKATOP CBETUTCA 3€N1EHbIM

LBETOM.

» CPEOHSIi MHTEHCUBHOCTb — UHAMKATOP CBETUTCH CUHUM
LiBETOM.

» BbICOKast MHTEHCMBHOCTb — WHAMKATOP CBETUTCHA Kpac-
HbIM LBETOM.

© KHorka Harpesa ¢ MHOMKATOPOM Haf Hel:

» HU3KWIA YPOBEHb HarpesBa — WHAVKATOpP CBETUTCS 3erne-
HbIM LiBETOM.

» CpefHWii ypoBEHb HarpeBa — WHAMKaTOp CBETUTCS
CUHWM LIBETOM.

» BbICOKWIA YpOBEHb HarpeBa — MHAMKaTOp CBETUTCS Kpac-
HbIM LiBETOM.

O Lindposoit ancnneii, oTobpaxkaloLmii ocTaBLIeecs
BpeMsi paboTbl, BbIGpaHHbIN YpOBEHb MHTEHCUBHOCTM U
BbIGpaHHYI0 HaCTPOliKy Harpeea

@ USB-pasbem

0O...® KpenneHue maccaxepa K roneHu

Yka3aHusi No TexHuke 6e3onacHoCTn

Mepep wcnonb3oBaHWEM YCTPOMCTBA BHMMAaTeNbHO

npouynTanTe 3TO PYKOBOACTBO MO MCMOMb30BaHUIO, B

YacTHOCTHU, YKa3aHusl Mo 6e30nacHOCTU, U COXpaHuUTe

PYKOBOACTBO AN AanbHeWlero Ucnonb3oBaHus. 1o

KpaTkoe pyKOBOACTBO SIBNIAETCA HEOTbeMIEMON YacTbio

pPyKOBOACTBA MO Ucnonb3oBaHuio. MonHoe pykoBoACTBO

Mo MUCNONb30BaHUIO MOXHO 3arpy3uTb Ha cauTe https://

www.medisana.com. Ecnu Bbl nepepaete ycTpoMcTBO

TpeTbUM nuuam, obs3aTenbHO nepepaBanTe BMecTe C

HUM JaHHOE PYKOBOACTBO MO UCMONb30BaHUIO.

Cnepute 3a TeM, 4TOGbl ynakoBOYHasi NreHka He nonana B

pyku geteri. OHa MOXET cTaTb NPUYUHOW yayLieHus!

Vcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO TOMLKO MO HA3HAYeHMIo, creays

MHCTPYKUMAIM B PYKOBOACTBE MO WCMonb3oBaHuto. Mpu

MCMOMb30BaHNN He MO Ha3HaYeHWIo Bbl TepsieTe NpaBo Ha

rapaHTuio.

YCTPOMNCTBO He npeAHa3HayeHo [Ans  KOMMEPYeCKoro

MCMOMb30BaHNS WM MPUMEHeHUs1 B cpepe MeauLuHbI.

Ecnuny Bac eCTb COMHEHWS B OTHOLLEHWUM 3A0POBbS, Nepes

NPUMEHEHNEM MaCCaXXHOro YCTPOMCTBA NMOCOBETYNTECH CO

CBOVM BPa4oM.

Vicnonb3yiiTe Maccaxep TOMbKO B 3aKpbITbIX NOMeLLeHnsx!

He ucnonb3ynte maccaxep BO BRaxHbIX MOMELLEHUAX

(HanpuMep, B BaHHOW KOMHATe Unu B AyLue).

Cnepnute, 4Tobbl HE NPEBLILLIANOCH MaKCMMarnbHoe Bpemst

paboTbl 15 MuHyYT!

He noaseprante Bo3AenCTBUIO NPSMbIX COMTHEYHbIX Jyyein

UMK BbICOKUX Temneparyp.

Ctporo cobntoaanTe Bce NpUMEHUMbIE 3aKOHbI U NpaBuna

npv yTunmsaumm ycTpoicTBa U ero akkymynsrtopa. (Cm.

TaKke pasgen «YTunmsaumsy).

[laHHOe YCTPOMCTBO MOXHO MOAKMoYaTh TOMBKO K MCTOY-

HUKY NUTaHKs ¢ 6e30nacHbIM CBEPXHU3KUM HanpshkeHnem

(SELV) B COOTBETCTBUW C MApKMPOBKOW Ha YCTPOMCTBE.

He nepeHocwuTe, He TAHUTE U HE NOBOpaYvBanTe yCTPOW-

CTBO, Aepacb 3a kabernb unu 6ok nuTaHms.

Batapeun 1 akkymynatopbl HeMnb3si pasaaBnvBaTth, pasdu-

paTb Unv noaBepraTh BO3AEVCTBUIO BbICOKMX TEMMepaTyp

(6onee 60°C). CyLuecTByeT pyCK BO3ropaHusi, B3pblBa unm

YTEYKM OMaCHbIX U TOKCUYHBIX XUMUYECKUX BELLECTB.

[laHHOE YCTPOWMCTBO COAEPKUT HECHEMHBIN aKKyMynaTop.

Copepxalumiicss B YCTPOICTBE akkyMynsiTop paspelua-

eTcs 3aMeHsATb TOMbKO CrneuuanucTaM no TEXHUYECKOMy

06CnyXMBaHWIO, YNOMHOMOYEHHBIM Ha 3TO KOMNaHuen
medisana.

Cpok cnyx6bl akkymynsiTopa COKpalLaeTcsi, €Crnn OH He

1crnonb3ayeTcs B Te4eHne AnuTenbHoro BpemeHu. Moatomy

pekoMeHayeTcs 3apsikaTb akkyMynsiTop He pexe OfHO-
ro-AByx pa3 B mecsl,.

[na 3apagkv akkymynstopa ucnonb3yite USB-agantep

MUTaHUSA C BbIXOAHbLIM HanpsixeHnem 5 BOMbT U BbIXOAHbIM

TOKOM (He MeHee) 1 A. Boree BbICOKOe BbIXOQHOE Hamnpsi-

XKEeHne MOXeT NoBpeanTb YCTPONCTBO!

BcTaBnsnTte Onok nuTaHuWs B pO3eTKy, TOMbKO Korga

YCTPOWCTBO  BBIKIIOYEHO. Mcnonb3oBaHue BO Bpemsi

3apsaKN HEBO3MOXHO!

He npukacaintecb k 6noky nutaHus, Haxoasicb B BoAe, W

GepuTech 3a BUIKY TOMbKO CyXMMMK pykamu, 4Tobbl n3be-

XaTb MOBPEXAEHUA WM  MOPAKEHUS SNEKTPUHECKUM

TOKOM.

OTO YCTPOWCTBO MOXET MCMONb30BaTLCA AETbMU C 8 NeT 1

cTaplue, a TaKkke JIAbMU C MOHWKEHHbIMU (U3NYECKUMMU,

CEHCOPHBLIMW  MIN  NCUXUYECKUMU  CMOCOBHOCTSIMW, Unn

He[oCTaTKOM OMbITa W 3HaHWIA, €CNN OHW HaxoasATCsA Noa

NPUCMOTPOM, UMK X O3HaKOMUNK ¢ Ge3onacHbIM UCTONb-

30BaHMEM YCTPOWCTBA, M OHW OCO3HAIT UCXOAsLiMe OT

yCTPOWCTBa OMacHOCTMU.

Heobxoanmo cneguTb 3a AeTbMU, YTOObl OHW He urpanu

C YCTPONCTBOM.

He wvcnonbayiiTe 3TO YCTPOWCTBO B KayecTBe 3aMeHbl

MeAULMHCKOrO neveHus unu Anst ero noggepxku. Moryt

060CTPUTLCS XpOHUYecKkMe BoneaHn u CUMNTOMBI.

.

.

.

.

« Bam cneayet oTkasaTbCs OT MCMOSb30BaHUS Maccaxepa
UM BHa4ane NpoKOHCYNLTMPOBATLCS Y Bpaya, ecnu:
Bam cnepyer oTkasaTbCsi OT WCMOMb30BaHWUSA M3Oenust
UK cnepsa NPOKOHCYNBTUPOBATLCS C BPAYOM, €CIu: Bbl
6epemMeHHbl;
» y Bac yCTaHOBIIEH KapAMOCTUMYIATOP, UCKYCCTBEHHbIE
CyCTaBbl UMW 3MNEKTPOHHbIE UMMMaHTaTbI;
ecnu Bbl CTpafjaeTe OAHUM (OAHOWM) WU HECKOMNbKUMM
N3 HUWXKenepeyncneHHblx 3abonesaHnin Uy NaTonorui:
HapyLleHve KpoBooOpalleHVsi, BapuKO3HOe paclumpe-
HWe BeH, OTKPbITble paHbl, YLUNObI, TPELUMHbI Ha KOXe,
BOCMNaneHve BeH.
Ecnv npu npuvMeHeHWM yCTpoWCTBa Bbl MOYyBCTByeTe
60rb MM BO3HVKHYT HENPUATHBIE OLLYLLEHUS], NpekpaTuTe
MCcnonb3oBaHne 1 NOCOBETYNTECH CO CBOVM BPaYoM.
Bynste  OCTOPOXHbI  MPW  UCMOMb30BaHUM  (PYHKLIMK
HarpeBa. [lpy BKMOYEHHOW PYHKLUMM  NOBEPXHOCTU
yCTPONCTBa HarpeBatoTcs. He ncnonb3ayinte ycTponcTBO Ha
MareHbKUX AeTsX, 6eCrOMOLLHBIX UM HEYYBCTBUTENbHBIX
K Tenny moasix.
YCTPOMCTBO MMEET ropsivyto NMoBepPXHOCTb. Jlvua ¢ noHu-
EHHOI YyBCTBUTENbHOCTLIO K ropsiyemy AOShkHbl BbiTb
OCTOPOXHbI NPV NOMb30BaHUM NpUGOpPOM.
B cnyyae nosiBneHnsi HeoGbACHUMbIX GONeBbIX OLLyLLe-
HWIA, ecnn Bbl HaxoAWTECb B MpoLecce MEAWLIMHCKOro
neyeHnss w/vnu nonb3yeTecb MeOWLMHCKAMU  YCTPOM-
cTBaMW, nepep UCNonb30BaHNEM Maccaxepa NPOKOHCYIb-
TUpYITECH Y CBOErO Bpaya.
et no 3 neT He [OOIMXHbI NOMb30BATLCA ATUM YCTPOIi-
CTBOM, TaK Kak OHW HecrnocobHbl pearnpoBaTb Ha nepe-
rpes.
Mepen kaxablM UCMOMb30OBaHMEM BHMMATENbHO NpPOBe-
psiTe YCTPOMCTBO Ha Hanuune aedekToB. 3anpelyaercs
nonb3oBaTbCA HENCNPaBHbLIM YCTPOWCTBOM.
He wvcnonbayiTe yCcTPOMCTBO, €Cnu BUAOHbI NOBpexXAe-
HUSl, €CNN YCTPOWCTBO He paboTaeT AOomkHbIM o6pasom,
nagano Ha rnon unu Hamokmno. Bo nabexaHwe onacHocTn
OTrnpaBbTe YCTPONCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHbIN LIEHTP.
Mcnonb3yiTe yCTPOWCTBO TOMBKO B NPaBUbHOM MOMNOXe-
HUW, T.€. BOKPYT LUeV 1 Ha nieyax.
He wucnonb3ayiite npubop BO BpemMs CHa wnu nexa B
nocTenu.
He nonb3yintecb yCTPOWCTBOM MNepen OTXOAOM KO CHY.
Maccax okasblBaeT CTUMynupyoLLee AeiCTBrE.
Hukorga He ncnonbayiite yCTPOUCTBO BO BPEMSI BOXAEHNS
aBTOMOBUNSA UNW yNpaBneHNst MexaHn3mamu.
MakcumanbHas AnUTeNbHOCTb WCMONb30BaHWS COCTaB-
nset 15 MuHyT. Bonee AnuTenbHOE NPUMEHeHWe yKopadu-
BaeT CPOK CNnyx0bbl yCTponcTea.
CnuwkomM AnuTenbHOe WMCMOMb30BaHNE MOXET NpUBeCTn
K neperpesy. [Nepen NOBTOPHbLIM WUCMONb30BaHWEM AalTe
YCTPOWCTBY CriepBa MOMHOCTLIO OCTbITh.
Hukorga He yctaHaBnuBawTe U He UCMNOMb3ynTe YCTPOWt-
CTBO HenocpeAcTBEHHO PSAOM C 3MEKTPUYECKUM KaMUHOM
UNK ApYrMy UCTOYHMKaMK Tenna.
He ponyckainte KOHTaKkTa yCTPOWCTBA C KOMIOLMMW WK
pexyLmmm npegmeTamu.
He HakpbiBanTe yCTPOWCTBO, KOrAa OHO BKMoYeHo. Hu B
KOeM cry4ae He MCMonb3ayiiTe YCTPOMCTBO NOA OAEsANom
UM nog nogyLikon. HecobniogeHne 3TUx npaBui MOXeT
NPMBECTU K MOXapy, MOPaXeHWo 3MeKTPUYECKUM TOKOM
1M TpaBmam.
YCTponCcTBO He Hyxpaaetcst B obcnyxuBaHun. He nbitan-
TeCb OTKPbITb YCTPOCTBO. BHYTpU HeT yacTten, KoTopble
[OMKEH o4unLLaTh UK obCnyXuBaTh Nonb3oBaTernb.
Bbl MOXeTe CaMOCTOSITENIbHO OCYLIECTBNSATb TOMbKO
O4MCTKY yCTpoiicTBa. B criyyae Henonafok wuim noBpex-
OEHUA He PEeMOHTUpYITe YCTPOMCTBO CaMOCTOSATESNbHO,
Tak Kak BcreacTteBue aToro OyaeT yTpadeHo npaBo Ha
rapaHTuio. Ecnmn ycTpoiicTBo HeucnpasHo, obpaTtuteck 3a
NMOMOLLbIO K CBOEMY MpofaBLy W, BO n3bexaHve TpaBM 1
NOBPEXAEHUA, JOBEPAATE PEMOHT TOMbKO aBTOPU30BaH-
HbIM CEPBWCHbBIM LIEHTPaM.
Hu B KOEM cryyae He norpyxavite yCTPOMCTBO B BOAY UMK
apyrne xugkoctn. Ecnu B ycTpoiicTBo Bce e nonana
XUOKOCTb, HEMENEHHO BbiTalLMTe BUMKY U3 PO3ETKN.
OuncTkoi 1 camocTosiTeNbHbIM  OBCNyXMBaHUEM  He
[OMKHbI 3aHNMaTbCa AeTn 6e3 nprcmoTpa.

»

3apsiaka akkymynsTopa

* Vcnonb3yiite ceteBoi agantep 5 B ¢ BbIXOAHbIM TOKOM
(He meHee) 1 A. lNogkniounTe npunaraemblil 3apsgHbIi
kabenb USB k aganTepy v k rHeany USB @ ycTpoiicTea.

* YcTpOWCTBO HeNb3sl UCNONb30BaTb BO BpeMs 3apsiAKu.

Mpouecc 3apsaku oTobpaxkaeTcs MUraHMem camol Bepx-

Helt Nonocky nHavkatopa sapsiaa 6atapen @. Korna akky-

MYNATOP MOMHOCTBIO 3apskeH, BCe MOMOCKWU MHAMKaTopa

3apsaa 6atapen @ 6yayT ropeTb paBHOMEPHO.

MvraHne camoi HwKHEeR MonockM WHAMKaTopa 3apsiga

6aTtapen @ ykasbiBaeT Ha HU3KWIT YPOBEHb 3apsfa — akKy-

MYNATOp CrieayeT 3apsAanTb Kak MOXHO CKopee.

Ucnonb3oBaHue
3akpenuTte yCTPOWCTBO Ha rofeHun, Kak nokasaHo Ha pucyH-
kax ¢ @ no @. KpenneHne ocyllecTBnseTcs C NOMOLLLIO

ABYX 3acTexeKk-nuny4yek. O6paTuTe BHMMaHWe Ha npaBuIb-

Hyto opueHTaumio (brok ynpaBneHus JormxkeH 6biTb obpalleH
HapyXy) ¥ Ha HagEXHY 1 yaoGHYH uKcaumio yCTponcTea.
+ Bkriounte npubop ¢ nomouibio kHomku BKI/BLIKIT ©.
YCTPONCTBO 3amnycKaeTCs C HU3KOM MHTEHCMBHOCTBLIO 1 Be3
yHKuMM Harpesa. Ha undposom aucnnee @ otobpaxa-
eTcs ocTaBlleecs Bpems paboTbl B MUHyTax. Makcumanb-
Hoe BpeMsi paboTbl cocTaBnsieT 15 MUHYT, nocre Yero npo-
MCXOAMUT aBTOMaTUYECKOE OTKITHOHEHME.
C nomowbio kHOMKM ypoBHs @ MOXHO nepekmnoyaThes
mMexay Tpemsi pasnuyHbIMU YPOBHSIMWM WHTEHCUBHOCTM,
Tekywmin ypoeeHb «P1», «P2», «P3» oTobpaxaeTcs Ha
uncposom aucnnee @ B TeueHe HECKOMBKMX CEKYHA Nocne
KaXJoro HaxaTusi KHOMKW, KpoMe TOro, MeHsIeTCs LBET noj-
CBETKN Haj KHOMKON (3eneHbI — CUHWUIA — KPaCHbIW).
C noMoLbo KHOMKK Harpesa @ MOXHO BKIHOUUTL (PyHK-
Um0 Termna ¢ 3 YpOBHAMM, TEKyLUMA ypOBEHb Harpesa
«H1», «H2» nnn «H3» otobpaxaertcs Ha undpoBom Auc-
nnee @ B TeYeHME HECKOMbKMX CEKYH[ MOCre Kaxaoro
HaXaTus KHOMKM, KpOME TOro, MEHSIeTCs LBET MOACBETKU
Haz, KHOMKOW (3eneHbln — CUHWUI — KPaCHbIN).
Bbl MoxeTe B nMobON MOMEHT BbIKIIOYUTL YCTPOWCTBO,
Haxas kHonky © BKI/BbIKI. AsTomatuueckoe OTKo-
YeHue npoucxoauTt Yepes 15 muHyT. Mocne atoro pgante
YCTPOWCTBY OCTbITb He MeHee 15 MUHYT, npexage u4em
1cnosnb3oBaTth ero CHosa.
BHYTpeHHUIA 4exon KpenuTcs K maccaxepy 4YeTbipbMs
3acTexKkaMu-nnnyvKamm 1 erko CHUMaeTCs ANs MaLIMHHON
CTUPKM B pEXMMe JennKkaTHoM cTupku npu Temnepatype 30 °C.
Mocne cTvpku AaiTe Yexny BbICOXHYTb Ha GenbeBoi BepEBKe.
Henb3s cylunTb B CyLUMBbHOW MaLunHe!
Maccaxep (T. €. camo yCcTpoicTBO, 6e3 BHYTPEHHero Yexna)
cneayet NpoTUpaTh crerka yBnaxHeHHoM rybkoii. Hu B koem
CIy4ae He MPUMEHSINATE LLETKW, arpeCCUBHbIE MOIOLLINE CPEACTBA,
6€eH31H, pacTBOPUTENM MNK CNMPT. Hacyxo npoTpuTe yCTPONCTBO
YNCTOW MSITKOM TKaHbHO.
AnekTponutaHue: JINTWIA-MOHHBIN akkymynsaTop 3,7 B,
2500 MAyY
Bxog: 5B=1,0A
YTunusauus: 3anpellaercs yTunuampoBaTb AaHHbIN Npy-
6op BMecTe C GbITOBbIMM OTXodamMu. Kaxabli noTpedu-
Tenb 06s3aH caaBaTh Bce BNEeKTpUYecKme 1 3NeKTPOHHbIe
an60pb|, B HEe3aBUCUMOCTW OT TOro, coaepxart v OHU
BpeHble BeLlecTBa UM HET, B MPUEMHbIE MYHKTbl CBOEro
ropoaa nu6o B TOproBble NpeanpuaTus, YTobbl obecne-
B /1o vx sKomorMdecKyl yTURM3aLMIo. [lepea yTunuaa-
uven ycTpoicTBa u3enekute Gatapew. BbibpacbiBaiite
1Crnonb3oBaHHble GaTapeiikn TONMbko B CneuuanbHble KOHTEWHEPHbI
VU caaBanTe B MyHKTbI NpuemMa Gatapeek B mMarasuHax! 3anpelya-

€eTCAa yTunu3aumsa BMecTe C BbITOBLIMU OTXO,ClaMVI! Mo Bonpocam yTun-
nusaumu obpatuTech B Bally KOMMYyHasbHYO Cyx6y Unv K aunepy.
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Weitere Informationen in elektroni-
scher Form finden Sie hier:
Further information in electronic
form can be found here:

Meer informatie in elektronische
vorm is hier te vinden:

Vous trouverez ici de plus amples
informations sous forme électroni-
que :

Aqui encontrara mas informacion
en formato electrénico:

Ulteriori informazioni in formato
elettronico sono disponibili qui:
Para mais informagdes em formato
eletrénico, consultar aqui:
MepioodTEPES TTANPOPOPIES OE
NAEKTPOVIKR JOP®N UTTOPEITE Va
Bpeite €dw:

Lisatietoja sahkdisessé muodossa
[Oytyy taalta:

Ytterligare information i elektronisk
form finns har:

Mer informasjon i elektronisk form
finner du her:

Yderligere information i elektronisk
form kan findes her:

Wiecej informacji w formie elektro-
nicznej mozna znalez¢ tutaj:

Dalsi informace v elektronické
podobé naleznete zde:

Dalsie informécie v elektronickej
podobe najdete tu:

Dodatne informacije v elektronski
obliki so na voljo tukaj:

Vise informacija u elektroni¢kom
obliku mozete pronaci ovdje:
Tovabbi informaciok elektronikus
formaban itt talalhatok:

Informatii suplimentare in format
electronic pot fi gasite aici:
HonbnHuTenHa nHgopmaums

B EMEKTPOHEH BUA MOXeTe Aa

HamepuTe TyK: .
Taiendavat teavet elektroonilisel

kujul leiate siit:

Papildu informacija elektroniska
formata ir pieejama Seit:
Daugiau informacijos elektronine
forma rasite Cia:
[ononHuTensHyo nHdopmaumio B
3MEKTPOHHOM BMOE MOXHO HaNTK
30ech:

https://docs.medisana.com/88401

LM 200

PDF »

DE Service-Informationen sind hier
verflugbar:

GB Information about service can be
found here:

NL Service-informatie is hier beschik-
baar:

FR Les informations sur les services
sont disponibles ici :

ES La informacion del servicio esta
disponible aqui:

IT Le informazioni sul servizio sono
disponibili qui:

PT Pode encontrar informagdes sobre
0 servigo aqui:

GR  Mrmopeite va Bpeite TTANpoQopieg
OXETIKA PE TNV UTTNPETIA £DW):

Fl Palvelutiedot l16ydat taalta:

SE Du hittar serviceinformation har:

NO  Du finner informasjon om tjenes-
ten her:

DK  Du kan finde oplysninger om ser-
vice her:

PL Informacje o ustudze mozna
znalez¢ tutaj:

Ccz Informace o sluzbach najdete zde:

SK Informacie o sluzbach najdete tu:

Sl Informacije o storitvah so na voljo
tukaj:

HR Informacije o servisu mozete
pronaci ovdje:

HU A szolgaltatassal kapcsolatos
informacidkat itt talalja:

RO  Puteti gasi informatii despre servi-
cii aici:

BG MHdopmaums 3a ycryrute MoxeTe
Oa HamepuTe TyK:

EE Teavet teenuse kohta leiate siit:

Lv Pakalpojumu informaciju var atrast
Seit:

LT Paslaugy informacijg galite rasti
Gia:

RU MHdopmaumio o cepBrce MOXHO

HaWTW 30€ecCh:

www.medisana.com/servicepartners

Service »
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